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1. lulbocken.

Man nagon af cr säga mig hwcm julbockcn är? Ncj
det fan ingcn, dct siar jag wad v»i och bäller trcttio
russinstrutar uiot cn gainmal swistontärua, att ingcn
Km säga mig dct.

Jag wet redan hwad ni will säga. Tomliga af
ci mcna att jnlbockcn är ingcn wcrklig bock, utan cn
mennista, att dct är Andcrs cller Maja, fom tlädt
sig i en afwig farstinnöpcls mcd ullcn utat, satt cn
stmpnt för ansigtct och rest i wädret twcnnc born af
tmdstedar. Jag saa, dct nog, när jag rycktc pa pel-
scu, mcnar dn. Jo nn tyckte dn, att dn lnuadc pa.
Men jaa, siall säga dig, det är sa längt ifran an sa
är, som ftan din näötipp till mäncns Horn. Tror
du inte det, sa far dn lata bli.

Andra bland er, som äro de minsta, tro kanbända
att julbockcu är lmsen sjclf, som wid bögtidliga nll-
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Mm wisar sig i full uniform, för att föra stat. War
iute rädd för det, lilla min gosse; det är sa längt
ifrän att sa är, som frän din rusfinstrut till landet
der Nissinen weza pä trän. War säker pä det, och
tror dn mig inte, du Heller, sä fär du läta bli.

Kanste är det nägon bland er, som tror att jul-
bocken alls ickc finnes. Aj aj, det är att bli klentro-
gcn i god tid; det är inte bra. Lita du pa att hau
sinns, hau sinns sa sätert som lutfisten sinns pä bor-
det om jnlaftonen, och finns han icke, sa är det icke
baus fcl, ntan deras som icke gjort sig förtjente af att

fä naqra tlappar utaf honoin. Tror du inte det, sä
fär du läta bli.

Passa pä bara när det blir jul och det blir
det jn snart och gör som jaa, säger. Läs flitigt
din leza, war lydig mot dina föräldrar, bestcdlig mot
dina syston och arrig mot alla mcnnistor, sä stall du
fa se oin jag sagt sannt. Kommer hau inte da, sä
fär dll kalla mig en storljugare, och dessutom fär du
de trettio rnsstnstrlitarna. Men kommer han, och kan
jag säga dig hwem han är, sä är du styldig mig en

swiskonkärna, och icke allenast kärnan, litan det träd
som kan weza upp frän den kärnan, och icke allenast
ttädct som kan wera upp ftän den kärnan, ntan alla
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de swiston som kuuna wexa pä det trädct, och ickc
alleuast alla de swiston som kuuna weza pä det Kä-
det, utau alla de träd som auitil kunua weza af dc
swistonen, och icke allenast alla de träd som kunua
wera af de swistonen, utan alla de swiston som kunua
weza af de trädeu, och sa widare i oändlighet, tills
du blil mig styldig alla swiston i hela werldcn, och
det blott för julbockens flull.

Men hwem är da julbockeu?
Nu stall jag säga dig det. Hau är hwarkcn eu

mcnnista eller en buse eller ingenting alls, utan han
är en bock. Nu wet du det, är du uu nöjd?

Jag ser pä dig att du will weta mera. Du är
da ochsä bra nysiken. Mäuue jag berättar for dig
hwad jag wet?

Kanste jag sjelf är julbockeu? Husch, inte kan en
bock bcrätta sagor. Och jag har likwäl tusen wsen
sagor, jag har en hel stuga full, de stulle räcka att
berätta frän jill midsommar och ftau midsonmiar
till jul. Men du orkar inte höra pä.

Nä bra, jag. har ochsä en saga om hwcni jul-
bockeu är. Nu stall du ändtligeu fa weta det.

Det war engäug Guds moder, jungfru Maria,
som satt mcd sitt lilla baru i ett stall om natten.
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Der stcdde bcuue och barnct lesns stor hedcr, ty icke
allcnast tonnno dc trc wise uian fran Östcrlandcn och
ossradc till dcras ära rökelscr och myrrha, ntan öfwcr
det läga stallct lyste i niörta natten dcn stora, stuua,
stralandc stjeruan, och Guds stinaude cnglar swäswadc
dcröfwer pa wingar af ljus och sjöngo sä hinuuclstt
ljufwa wisor till barnets lof, att tarar af falig fröjd
föllo utför Marias kinder och blefwo, i dct de follo,
glimmande pcrlor.

Men uuder all denua himmelsta bcrrlighct war
natten lilwäl gansla mört och tulen, och qcnom spriu-
gorna pa dct qlesa stallct blastc en iskall wind, soni
niörkscns furste hade utsändt för att förgöra det spada
barnet, o,u bwiltet dct en daq stulle beta att ban war
werldens ljus. Och dcn lille lesus ftös i siu mo-
dcrö knä.

Maria saa, detta och brcdde öfwcr barnct alla
lläder bon bade, mcn de woro ej uiänga, ty hon war
fattiq, och sa hände sig att dct lilla barnct ftös ända.
Stod fä i stallct en bock, soin der hade sitt hemwist
bland asuorna, och som hade en mycket warm och yf-
wig pcls af deu mjnlaste ull. Till honom wändc siss
Maria i sin nöd och sade: tare wän, gis niig litet ull af
din stora pels, attjag dcriucd ma wänna mitt lilla barn!
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Mm bocken war ogiu och härd; hau behöfde sjclf
sin pclö för att wärma sig, sade hau, och sa gaf hau
icke Guds modcr sa mycket som ett enda litet strä af
af sitt öfwciflöd.

Da kyhte Maria sitt barn och grct. Mcn i
samma stund stcgo de ostyldiga smä englar ncd af
lmmnclen, aftortade hcnnes tärar och bredde öfwcr
barnct de sinastc mjukaste kläder, sädana de flitiga sma
serafcr i himmelcn wäfwa af morgonrodnad och blom-
stcrdoft, och da frös det lilla barnet icke mer, utan
log. Etuile icke cnglarna tjena sin hcnc, himmclcns
och jordcns tonung, som lag i lindau!

Mcn till den ohjclpsama egennyttiga bocken, som
mcd förnndran bctraktade dctta, kom i den samma
stundcn en röst, som sade: eftcr dn nekat Guds son
ett stra af ditt öfwerflöd, den natt da han föddes, sa
fiall dn ock hwar julnatt hädanester wanka lring werl-
dcn i frost och köld alltintill yttersta dagen. Din
pels stall cj stydda dig, du siall ftysa och förgäfwes
begära nagot att wärma dig mcd, och sa siall dn af-
tjcna din siuld till de smä barnen, intill dch att de-
ras I'öner bcdja dig fri.

Etraz tände bockcn werkan af denna dom; han
föll i dödsdwala och waknade först nasta jnlafton, när
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han twangs att börja sin läuga wandring. Och st
waudrar hau äuuu hwar jul, sedän hau äret om
i dwala. Hau ssär fiysande i kulua qwällcu ftau dörr
till dörr, och ingcntiug kau stydda houom mot julcus
bistra köld. Meu hau wet wäl hwcm hau sökcr, hau
söker alla barn, bade stora och smä, för att till dcm
aftjeua hwad hau förbrntit mot det lilla barnct i krnb-
bau. Hau sötcr pä allt sätt dcras guust, hau hämtar
at dcul fä siöna gäfwor, än lcksaker, an uamuam,
än wackra lnldcrböcker. Och likwäl tacka de houom
icke, de rycka honom i pclsen, de göra narr af honom,
de gömma sig för bonom. Det gör houom säkert ondt,
men hau kau icke hjclpa det, haus dom är un cngang
sa, och fastän hau hwar jnl blir sä illa handterad, sä
kommcr han nasta j»l tillbata nied lika ocl»
wackrare saker; han tankcr säkert: kanste kau jag äudä
till slut bcweka barneus sinne och geuom dcras wän-
siap förkorta min wandringstid. Etackars sulbock, «är
andra äro glada, är hau sorgscu, men det kan man
cj se pä honom, det syns ej igcnom Hans yfwiga pels.

Ock nu wet ni hwem julbockcn är, och un har
jaa. wunuit wadet, ucmligen alla swiskon i hela wcrl-
den. Meu uär ni nu wet det, sä aktcn er att här-
näsi rycka i jnlbockens pels, deu är snart twätusen är
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gammal och tnndc ga söndcr. Pa Hans Horn kan ni
ft att jag sasit sannt, de äro af trad, ty för twätnsen
ar scdan war det pa bögsta niodet bland bockarna att
gä mcd trädborn. Nnförtidcn gä bockar utan
Horn, och da fordom nastan alla amgo pa fyra ben,
si g 5 nn bara somliga. Tror du inte det, sa far dn
lata bli.



2. Gamla Stugan.

der wid udden af holmcn, der högst nppä
tullen, ftm ser öfwer trädtopparna och de l'läa wä-
gorua, star en niycket gauuual stuga, sä gammal, att
ingeu kan säga när l,ou blifwit bygd. Omälad är
l»on och icke engäng brädbcsiagen; de halfmurkua stoc-
karna se ut soin willc de falla ur wäggen, och i fön-
sterua sinus ingen rnta mcra hel, utan här os' der
en starfwa l'lott. Ekorstcncu bar längcsedan rauilat
omkull, men om spiscln derinne icke gjort det, sä koin-
mer det sig deraf, att dcn är sannnaufogad af stadiga
stora grästeuar, soin trotsa förgängelscn. Golfwct är
fullt af,stora bäl, dem rättorna guagat/ den tiden de
hade förhoppning att här i stngan snatta sig till «ä-
-ssot godt, och för resten ser det gansta swart och dam-
migt och stötigt nt i den öfwergifna bygnaden.

Men längst borta der i allramörtaste hörnet till
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l,älftcn bakom dcn höga wäggfasta Mgcn, som i twa
afdclningar räckcr allt upp till takct, dcr glänscr na-

>lot sa wackcrt, sa gramit ack lat otz st, är dct
silswcr eller guld, eller pcrlor och ädla stcuar, ellei
aftonsolcns tlaraste stininier, soin stulit sig in genom
cn svringa och älstar att förhöja sin egen stöubct gc-
nom ramcn af stugans mörker? Eller är dct drakeld,
soin brinncr öfwer en l>är förborgad statt, eller är det
gamla tomtegubben, fonr tändt sitt ljus om aftoneu i
dct tysta?

Rcj, stall jag säga hwad det är? Dct är hwar-
ken guld ellei sol eller spöken, dct är dara ctt stycke
af deu gamla stocken i wäggcn. Den har af älder
ecl> futtighct blifwit alldeles mnrken, och nu lyscr dcn
i uiörtret sa som mau osta scr gmnmalt träd göra.
Dct är alltsammans.

Men jag har min egen tro dcrom. lag tror att
«lla de wackra minncn, alla de glada tankar, allt det
Mmt, dcn sällhet och det behag, hwilka fordom trifdes
inom denna stngas wäggar, de lcfwa nu npp i stn-
gans mörtastc wra och lysa der som en lycklig häg-
kviust af dct förflntna; jag tror att sjclfwa dcn ganila
furan i wäggcn glänscr af glädje dcrwid, och dct är
orsakcn lnvarförc den luscr.
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Ty om ni wiyte M hwad denna stuga sctt i
sinä dagar, fiulle ni tro som jag. Hon war jn for-
dom den enda pä hela dm stora holmen, och henncs
döri war aldrig stängd, hon stod öppcn för fattiaa
och rika, för och glada, hon bjöd dem alla
ett gästfritt siydd när det stormade, ett tak nar det
regnade, en spis att tola den sprattlande abborn och
en bädd af allranijukaste hö, nar qwallen kom och
hwilan war söt. Och här sag nian da hela sommaru
igenom de glada lagen frän staden och hela ncjden,
de bodde hai sa utan tms och ceremom, dc tokadc
gemensamt kaffe i den stora blanka kopparpannan, de
lette sinä lekar, de sofwo systonsäng i halinen pä golf-
wet, men i högsangarna bäddades de äldsta och för-
näinsta pä hö; det war noblessen som fof pä cjder-
dun. Och alla de stickord och alla de muntra infall
och alla de bryderier, de lustlga upptäg och de roliga
tillställningar, som denna stuga warlt witne till, —-

ncj dc wore omöjliga att bestrifwa. Nn stod hon öde
och förfallen, och af alla deh fordna inwänare fanns
der blott en enda slägt, som ej öfwergiswit den i deh
alderdom, det war myggorna. De woro foidom icke
myckct walkomna der, när stugan war bebodd af folt
som älslade nattro; nian brnkade sätta stora enrisqwi-
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star i spiseln och lägga ett lock pa.! storstcnen, sä att
stugan blef full af röt; deraf woro myggorna rätt ge-
nerade. Men un siugo de ostördt anställa sinä ka-
driller i solstenet innanför det söndriga fönstret; singo
de cj kalaja pa ung mennistoblod, sa lefde de ätminstone
tiygga för enrisröken, och da det nu lcfwande slagtet
stlöt af att wara barnabarnsbarnabarnsbainalminÄar-
»abarnsbarn till de myggor som hade sitt tillhall i stu-
gan under den glada tiden, sä hade de behallit en
wih fortärlek för stallet och trifdes ännu der, fast de-
M enda kost bcstod af soisten och sommarwind.

Att gamla stugan blifwit öfwergifwen, det kom
sig deraf att pä holmen funnos manga andra nyare
och mycket bättre inrcdda boningar, i hwilka den som
sa hafwa kunde nuförtiden brukade tillbringa somma-
icn. Der funnos werkliga sma palatser af twcnne
wamngar med alla beqwämligheter som tänkas tundc;
«n sag i deras grauskap trädgärdar med koustgjorda
all«er och blomstcnabatter, och nar man wille tala sint
i ägarcns tycke, frägade man honom huru det warit
niöjligt att sa har i wilda stogcn och wid det bru-
smde hafwct anlägga en sa wacker villa. Derät
nickade villans ägare och menade: hm, när mau häm-
lar mälare och trädgardsmästare och en bcl hop an-
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dra mastarc fran stadcn, huggcr bort de wilda trädcu
och tlippcr och putsar och gcr ut nagra tuscn rubcl,
sä stall wäl siutligeu det omöjliaa ochsa bli möjligt.

De nya villorua bade wackra nam», sasom Li-
scdal och Sauösouei och Fraumäs m. m. Mau lcfde
der alldclcs som i stadcn, tog emot vistter och hade
musikalista soiruer; mau luude der fa se gröna spel-
bord jcnite lägclbanor och karnsell. När mau, gick ut
att promencra, sa war det pa saudade gäugar och
gröumälade chiucsiska broar öfwci dc uäswisa bäckarua,
mcn i den gröua doftaude stoacn gick mau eudast ua-
gougaua,, uär aterbärcn glänste som rödast pa tuf-
worua cller smultroncn wintade wäuligt i backbrau-
tcrua. Da fästc ftickorua upp sinä tlädningöfallar,
togo sma sota torgar i händcrna och gingo en tuuma
cller par «t pa äfweutyr: mcn de unga hcrrarna foro
ut att scgla i natta hwita slupar n,ed flagg och wim-
pcl, gcustöto ftickorua wid cn ndde och liknade dcin
wid bcrdinnor och stogsuvmfer, men bado för all del
att nndslippa korgarua, ehuru de smakade pa bärcu.

I en af de wackraste villorua, som bar det stat-
liga namnet Albauo, bodde twä ftickor, Antonia och
Maria, med siua föräldrar. Dc woro bäda uuga, wackra
och glada, bäda yra och lattsiuuiga, mcu pa ett oltta
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M, sa att da Antonia mcd all sitt unga l,jcrtas lust
Mhangde wid dagcns nöjen och ögonblickets ystra
ftöjd, sa hade Mana ctt warmare hjcrta, öppet för
,:Ila iutryck; och just dcrföre tiinde hon wara sa myc-
kct gladarc, einedan hon ocksa tnndc wara sorgscn ibland.

Och utoin flickorna och deras föräldrar och syston
och bcla bushallet, som nu flyttat ut till sommaren,
!>oddc ochsa gamla mormor denite i sin egen lilla
lanunarc nppe i andra waningen. Hon war närä 90
,u och alldelcs bliud, och af hwad för dagcn paosc-
iadc, det wisitc och mindcö hon föga, mcn hwad som
nlldraqit sig för flcra mennistoaldrar tillbala, dct tnndc
Iwn ntantill soin en lwk. Hon satt der och sjöng psal-
»icr oä, gfordc ingcn niennista för nar; bwar morqon
tmi»»» alla barncn rad i rad och kyhte dcn gauila
pa hand och smalogo sinöcmcllan, när hon för I»»i-
-cmdc ganqcn frägadc deni hwad dc hctte.

Af alla barncn war Maria dcn som l,öll af gamla
mormor mcst och dcn cuda, hwars namn dcn qamla
cj förglömdc. Dcrförc talladcs hon pa stämt af de
andra till lilla mormor; för dn är sa lit gamla mor-
»wr i sin stol, sadc dc. Och Maria, fastän bon doll
nwnnor tär, tnndc litwäl cj lata bli att sc pa de
manga ryutorna och dcn graa witznadc hyn pa dcn

2
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gamlas lindcr; och uär da dc andra sade: du är sä
lit monuor du! sä grct hou.

Det hördc deu 90 äriga, der hou satt, och sade
trostande: grat inte du, Maja lilla, du stullc se uiitt
fouterftj!

Tn hemma i stadcu i det stora grauua förmatct
häugde pä waggeu twa gausla gamla tastor i ovala
förgyllda rwuar; det war eu uuq heire om 30 är i
pudrad perut mcd stäugpiste, frack med stora blanka
tuappar, siua mauchetter och ett präktigt tms af spet-
sar; och wid haus sida pa audra tasiau säg mau en
uug wacker och glad fru oiu tjugu är mcd uppstnllct
här, tröja med läugt ätstttande lif, stystjortel af stor-
blommigt triuiuphaut och fiua läuga mauchetter ued-
hängande öfwer de till hälfteu bara armarna. Pa
bada taftorua stod ärtalet 1775. Det war qamla
morfars och mormors porträtter, mälade i Stockholm
när de nyh blifwit gifta; och morfar war länssescdan
död, meu den uuga wackra fruu med de» spotsta, lc-
cnde och likwäl sä godsiuta miueu, med de täcka gro-
parua i siua siua blomstraude kinder och den ömmci,
ljufwa glause» i de uttrycksfulla bla ögonen, hou war
nu samma blluda 90 äriga gumnia, som satt der med
de manga ryukorua pa tindcu, med den graa hyn och
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dc wiynade lemmarna i sm ensliga kaniniare ja
det war qamla mornwr för 70 är sedän; hon täntte
M»u pa sin nngdoins glada dagar, när hon hörde sa

sinickrande ord om sitt wackra utsccnde, och
derförc sade ho» stilla och godlynt, utan en enda bit-
ter tankc pa förgängligheten af all jordist ssönbet:
grät inte dn, Maja lilla, dn stulle se mitt fon-
terfej!

En niorgon solen upp nr hafwct sa röd och
stor soin ett waansbjul, och dcn dagcn blef det aanska
»arint. Antonia och Maria togo sinä torqar ock Mgo

nt för att plocka äterbär. Det war sa wackert, sa
Ma i lunderna, och undcr björt och al war stngga»
sa himinelstt swal. De stora mörkröda bären glim-
mde under tata blad wid randen af tufworna; nej
sadana bär hadc ftickorna aldrig plockat, sa swällande
stöna och saftiga woro de. In mer de fördjnpade sia.
i löfstogen och de doftande ännu oslagna ängarna,
desto uicra bär fnnno de och desto fortare fnllde siq
kngarna. Det war förtjnsande roligt, och sa Hollo de
pä att plocka en läug stund pa efteruiiddagen.

Nu tan det wara tid att qa hein igen, t» solen
börjar bränna sa het soin en batugn, sade Antonia.
Mitta ännu litet, sade Maria, det fattas bara tjluin
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l'är, sa har jag korgcn full. Och sa gingo de än wi-
dare fram öfwcr tnfworua.

Har bar jag aldrig warit, sade Antonia. Tn
dn den gamla ruckliga stugan der mellan trädcn? Den
ser mig just ut soin en tomtegnbbcs stott. Tänt du,
att mau lätcr trollen bo qwar här pa war wack-
ra ö!

Nog är stngan ful och gammal, swarade Maria,
nieu nian far cj förakta den för det. Mormor är ochsa
f»l oli' gammal, mcu lwu ar auda sa god och hai
warit sa wackcr uär lwn war ung.

Prata du oin en sadan gammal lada! strattadc
Antonia. Meil un mäste wi ga hem, ty det är mi»
tnr att scrvera thöct i qwäll.

Det är lätt sagt det, men hwartat är hem?-
Kom mcd mig hit at wenster!
Du misstar dig, det är at höger.
Wi lommo ju bäriftän.
Men förut weto wi hela tiden at weustcr.
Wet du, Maria, wi l>a gatt wilsc.
Just detsamma tror jag, Antonia.
Hwad stola wi nn ta osj före?
Wi ga langs stranden, sa tomma wi wäl eugang

fraui till Albano.
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Jo i morgon! Wct du inte, att bolnien är en

hcl mil i onitrctö.
Ack sa totigt, och nu börjar det rc^na.
Hu, der stuzcr ctt kolswart mol» öfwcr solcn; dct

hlir ctt owädcr.
Det uinllrar i stnu

du ölirtcn? . . . Hu, Autonia!
Dropparna falla sa stora soin körobär,
Ack wara nua lläduin^ar!
Ock de bada fiickorna bcqyntc att springa allt

bwad de förmaddc, utan att sa noga wcta hwart.
Meu rcqnct söll allt stridarc, allt tätare ljungadc blir-
tarna; geuoin siyarna rullade ästan med ett starpt och
l'ch stallaude dan, litsom uär eu tnna, wagn mcd stor bast
sai öswer cu stenlagd gata, Det war ett bcrrans wäder.

N» fönuar jag iute mer! sade Antonia, gcnoin-

wät, uttröttad och blck af förskräckelse.
Lat oh hwila här nnder dcn höga dsörtcn, sade

Naiia.
Nej uej, för ingcn del! Har du intc hört att

nstan osta slar ned i höga trad?
Dct är sannt: wi niäste sprinaa äu widare.
Och sa sprungo de. Me» eftcr en stund woro

dc ater precis pä sanima ställe, der de börjat.
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Nu blefwo dc stackars flickorna illa till mods.
Antonia höll sig fast i en trädstam och sade: nu gar
jaa, inte läugre, om ochsa astan siar ned öfwer mig.
Maria lwrjade grata.

Men i dctsamma lättade sig för ett ögonlllick den
tunga styn, och flickorna sago helt närä inwid sig pä
fnllen den till hälften förfallna wäggen af en gam-
mat stuga. Kom svster! ropadc Maria, och bada woro
inom mindre än twa minuter nnder tak.

Hwarföre siulle Antonia helt nyh sa föraltligt
httra sig om den bofälliga bygnaden? Der sag stökigt
ut, det ar sannt, och wid jemförelsen mcd Albano hadc
nwcket warit att anmärka; men för owädret fann inan

l'är ett gästwänligt stydd, och blott man icke höll sig

närä till börne», der regnet dröp in genom det söu-
driga tatet, sä kunde man här sitta rätt trygg och
wälbehällen.

Här ma wi som perlor, strattade Maria, som all-
tid war nöjd med litet. Eer du, tomten har wäntat
främmaude. Hwarföre stulle han annars ha bredt
frista löf öfwer golfwet och lagt färstt doftande hö i
sängarna? Nu ma det regna och bliztra; den här stu-
gan har allt burit opp manga sturar i sinä dagar.

Här ha warit fiskare förut i dag, anmärkte An-
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tonia, och rätt som det äi, komma de igen. De ha
lcmnat en jeinpanna pä spiseln, och derborta sei jaa,
hufwudet af en abborre.

Ack om wi hade litct eld att torka wara kläder!
Lat se, jo der glimniar ännu ett kol i astan.
Blas, Antonia, puh! Ännu engäng, puh! Nu

tog det eld och spänorna brinna präktigt. Här ligga
stycken af en gammat torr at, och sä fa wi oA en ston
biasa. Ännu ett trädstycke ...se sä, jaa, sade jn att
wi ma soni perlor.

Medan Maria talade sä, för att milntra systern,

hade hon wertligcn lyckats uppgöra en klart brinnande
brasa. Det sprakade ochgnistrade ftän dcn gamla
alen som brann, och om en stund woro de dada flic-
tornas kläder nastan torra. De wille nu pä mäfa
sika att hitta hem igen, men rcgnet föll tätt och stridt;
det war omöjligt att under sädant wäder gä ut pä
willsama wägar i högt gräs.

De maste da wänta, och tiden blir den wäntande
läng. De förctogo stg att närmare undersöta stngan;
hwem wet hwad de der tunde upptacka?

Antonia fann pä den gamla nedrökta och dammiga
wäggen stera bäde ömma och löjliga verser, hwilka hon
deklamerade med totrolig högtidlighet. En lydde sa här:
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Sköna flicka pä ditt namuani tugga!
Jag dig följer soin din egen stugga.

Och dernuder hade cu spjufwer striftvit:
Gjordc jag uu rätt, sä stulle jag dig lugga.

En aunan lydde sä:
Ochsa jag har warit
I Arcadien,
Meu nu har jag farit
Dcrifräu igeu.

Ack sa ömt och röraude! utropade Antonia. Meu
har stall du fa höra en ännu tänstofnllare vers:

Farwäl! förgät ej mig!
Hur lifwets ödcn raudas,
För dig, för dig jag andac«,
Beatbe Sophie, för dig!

Pcate Sopbie, det är ju inormors förnanm! nt-
ropade Maria.

Det tan wäl niangen annan än nionnor l>a be-
tat Beate Sophie, swaradc Antonia och fortfor att
deklamera uppät wäggarna. Meu siutligcn blef det
stumt, fa att hon icke mera sag, och sä satte sig bada
systrarna ater wid spiscln.

Wct du hwad? suckade Maria.
Hwad da? frägade Antonia.
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Wi niastc l'li här i uatt. Ta som det uu fort-
far att rcqua och blirtra, tunua wi ej aa ut och för-
willa otz i stogen till natten.

Ack ja! suckade Antonia. Mcn jaa, är sa huugriq.
Derför wct jag rad/ swarade Maria (bon wihtc

rad sir alltiug). Jaa, har läst i naqou bok att Ara-
berne i oluen osta uöja sig nicd en l,aud fnll kolt ris
till aftonward.

Enris ellcr trätriö? qäckade Antonia. Pa hwil-
kctdcra änmar du kota soppa?

Wanta, far du se! Och derwid framtog Maria
ur siu tläduinqssicka en hop risgryn, hwilka hou gerua
brukade äta torra, soin stickors wana är, inuau de wn-
zit frau barnsedcrna. Derpa torkade hon pannan uiyc-
ket ren, satte dcu ut i reguct, sick deraf litet watten
och lade sa för att totas. Om en stuud
woro de färdiga, och när lwn sedän öfwer dem uttra-
madc litet akeroärssaft, sinakade de förträffligt.

Du lnttar alltid pa du! sade Antonia.
Nu Mc ftickorua ut at sig deu renaste bäddeu,

i hwiltcu fauus alldelcs tont l,ö, och lade sig der till
dwila, sedän de försökt att stäuqa dörreu sa godt de
lunde. Tuart sos Antonia qodt.

Men i Marias ögon toin iugeu blund. Hou
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tänkte uppä huru oroliga derns föräldrar nu sknllc
wara för dercis stull; hon tänkte pä gamla mormor,
pä verscrna pä wäggen och tuscn andra saker, soi»
komma för en, när mau cj kan softva. Hon försökte
alla de tonster mau brukar för att locka sömnen pa
ögonlockcn; hon tänkte pa det träkigaste hon wisste,
den gamle snusande häradsböfdingen, som alltid willc
pusfa henne med fin otäcka mnn; hon räknade fran
ett till trchundratrettiotre: ingenting hjelpte.

Elntligen wände hon sig om. Da föll henncs
öga pä det mörka hörnet der midtemot; der lystc ua-
gonting sa klart som eld, och likwäl war fienet hwi-
tare och blekare än eldsien. Hwad hwar det? Hai
jag werkligen tappat ett eldkol dit fran, spiscln?
tänkte hon.

Det mäste hon se at. Hon steg upp, hon gick
dit. Nej, det war ingen eld, det war ingenting an-
nat än det aamla halftnnrtna trädet, som lyste i mörk-
ret. Maria saa, derpa en stund med nöje. Da warse-
blef l,on ett stycke derifrän en annan litcn punkt i wäg-
gen, som äfwen lyste, men med ett ännu hwitare sten.
Det är ochsä ruttet träd, tänkte hon och tog med han-
den derpä. Men nej, det war intet träd, det war en
litcn ring, som der satt djupt instncken i wäggsprin-
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gan. Med möda fick hou dcn ut och säg mi, churu
det war mörkt, att sienet kom frän en liten diamant,
som war infattad i ringens tlack. Hwilkct fynd! och
hwad det pröfwade Marias tälamod att icke nu gcnast
fä bctrakta ringen närmare! Hon satte den da pä
sitt singei och ätcrwände till bädden. Och nu lat icke
Nukku Matti länge wänta pä sig.

Säkeit bar ni hört talas om Fjäderholmarna?
Der war Maria hcmmastadd, soin alla goda barn, och
dc gyllene drömmarna fladdrade pa himmelsbläa win-
gar King hennes bädd. De togo henne wid handcn,
de förde henne sjuttio är tillbaka i tiden; der säg lwn
zainla monnor wid sjutton ars älder, sä glad, sä lc-
ende, sa öm och wacker som Maria sjclf. Hon sitter
här i samina gamla stuga, der Maria nu sofwer men
da stulle man ha sett stugan, sa hwit och ny och wac-
ker war ochsä den! och wid sidan af den sjutton-
aiiga mormor stär en wacker gosse om tjugu 3r i sjö-
mansdrägt, de rensa bada bär de se pä hwar-
andra . . . ack hwilka ögon! war det gamla mormors
ögon? ...ja ja, det war desamma, men för sjuttio
ar sedän! ...Da tar den wackra blonda gossen
hennes hand, kysser den, störtar ut... och seglar
bort i ett stepp pä hafwet! O hwad gamla mormor
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grater . . . alltid sa sägcr jag gamla mormor; »on
war ju sjutton ai! ...o hwad hon gratcr, deu stona
ljufwa nnga flickan! Dcr tomma hcnneö syston i» i
stugan, alla mcd korgar fulla af bär ...dc siä cn
riug kring gamla morm .

. . kring dcn alstade nnga
sustcrn, de dansa King hennc, dc wilja trösta och glä-
dja bcnne, mcn hon gratcr . . . grater och ser bort
mot dcn blanta förswinxandc randcn af blaa lmfwct
i norr!

Maria waknadc och saa, sig omtring. Norta war
dcn nnga stöna flickan soin grct, borta war dcn >wa
wackra stugan. Heinnia i Albano satt gamla morinor

nittioärig och dlind, och Maria lag i dcn förfallna
gräa stngan, fom hotadc att iustörta. Dct tändcs sa
nndcrligt i Marias lijcrta.

Litwäl sjönt hon atcr i dc wänliga drönmiarnas
armar, och nn förde dc hcnnc sjuttio är fr ani at i ti-
dcn, Hwad scr hon! är dctta holmcn? Inir olit sig

sjclf, och ändä hur lit! Borta är gamla stngan, borta

ntan spar, »tan att nagon lchvande pa jordcn wct
att dcn fmmits, blott Maria wct dct, hon cnsam. Pa
det ställe der dcn statt, och dcr villorna statt, och öft
wer hela den fordom gröna holmcu, stracka sig nu
gator och torg mcd hoga l,uo; rullandc wagnar, hwim-
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lande mcnnistor ila der fraui, dcr är lif, bnllcr och
rörclsc, stadcn är fluttad lnt ut frän dc§ förra olämp-
liqa plats pä fasta landet, och scdan det stett, bar den
blifwit fyrdubbclt sä stor, folkrit och wälmäcndc . . . .

Ack mcn hwar aro nu dc stöua äkcrbärcn, dc ljuswa
sanssfaglarna i lundcrnas cnsliga frid? Dc haswa flytt
för bnllrct, dc trifwas ickc i dc qranna trädgardarna,
soin öfwcrallt aro anlagda wid strändcrna. Sc dit,
dcr kommcr cn myckct ganmial qmimia/ omgifwcu af
stna barnabarnsbarn. Hon är lain i sin fot, hon kali
ej mera gä, bon bäres i cn stol; hon är döf, hon kan
ej höra, »ien hon är litwäl ickc blind, soin gauila
uiornior. Hon scr sa god, sä älskwärd ut < sin böqa
aldcrdoin; fäg, l,wcm kan hon wara? Maria fcr bcuuc
i drömmen, betrattar henne noga, älstar hcnnc, kysscr
benncs l>and, uicn känner bennc ickc . . . Da lnvistar
cn röst i henncs ora: det är dn fjclf, dct är Maria
eftcr fjuttio är! .~. Da spritter Maria till. i söui-
ncn, det tanncs äter sa underliqt King hcnnes l,icrta,
Iwn willc qräta af bäde sorg och kärlck, nieu hon kan
ickc . . . hon tänncr sig sä gauimal, sa qammal, bon
är jn dcn döswa och lama nittioariga gummau, soin
sitter dcr i bärstolen . . . hon scr tillbata . . . langi
tillbaka! Hon stär nu pä dct ställe. dcr fordoni ganila
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stugan stätt och der nu ett litet lustbns böjcr sig mcd
ljusröda sidengardiucr och en liten wimpcl pa tatct;
bou sägcr till sinä barnabarnsbarn: kan ui tro', att
l,är stod fordom en gmmnal sörfallen stuga, som hade
sä mänga mänga minnen att förtälja. För ett lmn-
dradcfyratio är scdan stod här pa sanmia ställe min
mormorsmor och sade sarwal at en glad gosse, som
for bort pä hafwet och aldrig kom igen ...och för
sjuttio är sedän, da jag sjelf war ung och barnslig,
förwilladeö jag mcd min fyster Antonia i stogen, wi

sofwo öfwcr natten i den gamla stngan och jag fann
der en' ring ...da war jag fjnttun är! .

.
. Och

den nnga flickan som stod närmast den unga wackra
Maria . . . ucj hwad säger jag: den nittioariga wih-
nade, lama och döfwa gnmnmn! .

. . den nnga flic-
kan sag förwanad upp till den gamla i bärstolen och
sade i sin' naiva ostuld: är det möjligt att mormor
ochsa warit sjntton är!

Da blef det äter sa trängt kring Marias hjerta,
lion sag en dimma sjunta ned öfwer lusthuset med de
röda sidengardinerna och wimpeln pa taket, och den
omtöcknade alla föremäl, äfwen den gamla i sin bärstol
och barncn som jollrade omkring henne ...och Ma-
ria wccknade i detsamma och tände warma tärar falla
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utför sinä lindcr. Försträckt steg ho» upp . . . Nar
bon werlligen sa wihnad och gammat och förfallcn,
som l,on nosi sett sig sjelf i därstolen? Ack nej, l,on
war lita nng, lika latt pä sin fot som förr, lwnnes
linder woro sinä, warma, nijnta och röda, hon tande
det; hon sag pä sinä händer, de woro lila hwita och
lcna, soin förr! Ia hon wai äunu sjutton är, och
hivad hon hadc sett, och det soin sa nndcrbart rört
hcnues djcrta och framkallat benncs tarar ... det
war allt en dröm!

War det allt en dröm?
la, ty nn sten solen sa gladt in de sön-

driga intoina) i dcn gamla graa stugan; astan och
«gnct hade upphört och älstwärda dostcr Mtadc in
sian lundernas grönsta. Maria for mcd dande»
öfwer sin panna; det war en dröm, sade hon saita
till sig sjelf; inen hwilken dröm!

Än sof Maria wäckte bennc med en
tyy, och sä störtade de nvp sinä tlädningar, ty gräset
war ännu gansta watt, och sade stngan farwäl. Meii
de hade icke gatt langt, innan de närä strandcn sago
en bat, i den satt deras bekymrade far, som sjelf hade
farit ut för att sota de förlorade. Och inoin miudre
än e» timma woro de wid Albano igen.
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Antonia liadc mhckct att bcrätta, uär hon ätcr-
tom l,c»i, om äftwädrct, om dcn sträpiga ganila stn-
gan ocb om dc löjliga vcrscrna, som stodo att läsa pä
desi wäggar. Mci: Maria gick strar till gamla mor-
mor, tog hcnnc i famii, tyhtc henncs wihnadc tindcr
oä> öf>ocrl'öljdc hcnnc nied sinä smckningar. Ty hon
knndc icke förgata stn dröm, l,on täuktc bcständigt:
sadan jag är l>ar ochfä mormor warit; sadan
mormor är ftall jag ochsa blifwa. Och deiwid
tänttc bon pä dcn wackra sjömanuen, soin for för cwigt
bort pä hafwct, och hon tänttc pä jag will ej säga
lnvcm, och pa hnru undcrbart dct worc att cfter sjnttio
ar tanka tillbaka pa honom och pä alla dcssa ljufwa
»ngdomsdagar, lnvilka hon nu lekte bort i glädjc. Dä
stcgo tararua ätcr upp i Marias wackra ögon; de
stodo dcr ständigt pä lur, sä osta hon war sorgscn cl-
lcr uiyckct glad, dcn ömma goda Maria.

mormor tanka, sade bon; jag har warit i
gamla stngan. Dcr stod pä wäggen niormors nam»,
och »cla uattcn har jag drömt om mormor besynncr-
liga sakcr.

Mc» dcn gmnla dördc hcnne icke; hon IM l'lott
Marias dand i fin och lande uppmärtsamt pä dia-
lnantringen, som war stuckcn pä ringsiugrct. Ningen
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. .
. ringcn . . . sade hon mcd darmnde M; bwar-

ifmn bar du fatt ringen?
Den fann jag i ganila stngan djuftt instuckcn i

springan af en wägg.
Det är densamma! utbrast dcu gamla, böjde sig

ncd, kyhte ringen och satte den pä sitt förtorkade finger.
Tack dn Maja lilla, det är densanmia, ja ja, den-

sainina! Jag sötte dcn i gär, jag! sötte den hela da-
gen och war icke i stand att finna den. Men nu bar
jag den.

I gär, mormor! i gär?
War det icke i gär? Ncj det är sannt, det är

flera weckor sedän. Det war när han for bort.
Den MM wackra sjöinannen i den blaa tröjan?
Ia jnst han. Dn tanner da honom?
Han soin rensade bär ined mornior i gamla stn-

gan och sedän for bort pä hafwct?
Densamma, ja. Dn wet kanste icke att wi bollo

mycket af bwarandra. Wi bade hallit af hwarandra
«Iltsedan wi woro sinä, och wi woro jemnäriga. Hau
war för inig som en bror, inen han höll af miss uier äu
man bällcr af sin syster. När han for bort för nagra
weckor sedän, sade han till mig: Beate Topbie, du
bällcr cj af mig säsoni jag bällcr af dig; jag far bort
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och tommer tauste aldrig tillbata, Men här i stuga,i
Imr jag gömt deu riugeu du säg i gar; M den, den
är dm! När du äter har den i din hand, da stall du
weta att jag snait är tillbaka hos dig; men finuer
du den aldng, sä blir jag ewigt borta.

Och monnor Mc dä ringcn iräget?
Oni jag Me deu? Dag och uatt, natt och dag,

men jag fann den aldng. Jag Me den sommar ef-
ter sommar, och hau toin aldng tillbaka. Säg mig du
Maja lilla, det är tauste längesedau han for? Det
är tauste flera mänader?

Ack mormor ...det war för sjuttio är fedau!
Sjuttio är! . . Naru, du har ratt, jag täuttc

ickc derpä; den dagen är för mig som i gär; allt
bwad dcremellau liggcr bar stutit sorbi mig som eu

ftod, och eusam har jag blifwit qwar pi straudcu.
Säg mig, hwad stär der strifwct pa ringeus insida?

"1774. Jag tommer till dig!"
Hau tommer till mig! Ia nu wet jag att han

tommer, men icke han till mig, utau jag till bouom.
Han är i de ljusa rymder, der intet afsted mera sinnö.
Der skall ochsä jag wara innan tort. Da tommer
ban till mig

.
.

.

Ncj mormor, du fär ej dö bort ftäu oh!
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Sörj icke du, Maja lilla! Den langa dagen l,ar

fin afton sa wäl soin den korta. Mcn lika mycket oin

dagen warit kort eller läng, blott den har waiit from
och förtröstanöfnll; da mötcr man qwällcn ined gladjc
och natten med ro, och den ewiga morgonen gal sa-
lig npp öfwer det förgangna.

Ea talade gamla morinor ined en lmmnelst hän-
ssifweuhet, och när nasta sommar koin, stod redan det
sväda barnstiga gräset grönt öfwer hcnnes graf. Mcn
Antonia ock Maria foro nied sinä föräldrar ater ut
till holnien, och det war sanuna tid i Nngusti. Koin
sustcr, sade Maria, lät otz se oin den gamla stugan
mmu finns! Mä ga, sade Antonia, men nu stola wi
ta säkert niärke pä wägen. Och sa gingo de.

När dc tommo till den wackra knllen wid sjön,
da fanns den gamla stngaii icke mera qwar; den hade
sMinanstörtat under novemberstormarna förliden höst,
en del af stockarna hade man stäpat bort, andra, som
woro de niurknaste, lago ännn der jemte den stora
hallen af grasten, der ssickorna kotat risgryn. Blott
mnggorna dansade ännn som förr öfwer den lilla nii-
nen, och den nedgäende folen tastade sinä wackra stra-
l« af guld öfwer de förgangna minnens ödeblifna bo.
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Hwad ser jag! ropade Antonia. Tointen är l,ns-

will, Hans stott har ranilat, och mi flyttar hau kanstc
M Albano!

Mana henne icke; hon säg pa de ödsliga
lcmningarna af stuaan, dcm solen förgyllde likasom en
ftamtid; och hon sade sakta wid sig sjelf: oui sjuttio
ar star här en stor stad mcd stcra tusende mennistor;
och bar pa detta ställe star ett litet lusthus med nnm-
pel i toppen och ljusröda sidcngardiner. Och inam
minns da mcra att här har statt en gammal stuga,
der qoda glada menstor bott . . . blott en gamma!
gninma wct deraf .

. .

Kom, Maria, tom! ropade i detsamnia Antonia.
Här wer,a de allrastönastc, rödastc, rarastc akerbär!
Nej se dnr dc aUmma, hur de dofta! Ack jag wet in-
qcnting hcrrliqaic pa jordeu, an riktigt stora niört-
röda akcrbär. Tycker du inte detsamma, lnrad?

Ack ja ja, lat oh plocka! sade Maria och log.

Och i detta friska lcende förswunno badc forutid ocl»
framtid.



3. Pariser Hatten.

war cnssänss cn l,att, han war Mrd af allra-
jinastc silkcsfilt, och han glänste sä att mau fundc
svegla sig i honom. Hau hade hwitt sidenfoder, och
mdt i fodrct war on föigylld stylt, som underrättadc
wcrldcn om att bau war ftan Paris. Men oh cmcl-
!>m fassdt, sa war han icke mera ftan Paris an dc
andra: stultcn allena war ftan dcn stora stadcn, och
det kundc wara noss, ty stylten är ändä hufwudsakcn
»« i wcrlden. Kanste war dct dcrföre inan betrak-
t.idc honom mcd sä stor beundran, dcr hau stod pa
hattmakarens hylla ock vfdes bland de andra lmttar-
>«!, som icke woro ftan Paris, utan gjorda hos Fa-

i Hclsingfors.
Koni miss inte för närä! brnkade han sässa till

lag är frän Paris, och minä förfäder woro sil-
leömastar hos kejsaren af Cbina, Förstär ni dct, fnast!
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De andra hattarna drogo sig uudan sa langt dc
knude; de tänkte wid sig sjclf: b«n är förnäm dc»
der, Hans förfäder woro silkesmastar och, wara woro
rätt och siatt stallgumsar. Det är en faslig stillnad;
lat oh lemna houom i fred.

En dag kom der in till hattmakareu en uug bond-
dräng. lag stulle wäl ha lnst att köpa mig en granu
hatt, sade han, för i nasta söndag stall jag sta brudgum.

Ähja, sade hattmakareu, der sinns en frän Paris ~.

Wasscrratri! strek drängcn och dcn pa! sitt
hufwnd. Nej hwad dcn är sin i siinnet! Den kan
wäl allt kosta en silfwerrubel?

Han kostar wäl fem, sade hattmakaren.
Kostar han fem? Det är ju en hcl piglön! Tac-

kar sa mycket, jag förtjenar nuna pengar sjelf, och jag
wet hwad de duga till.

Och sa! tog han eu gra poltahatt, som war en

af de billigaste; i den satte han en röd tuppfjäder och
en gul tulpan, och sä gick förnöjd sinä farde,
Men pariser hatten tyckte eu stcn falla iftän sitt hjw
ta: hwad stulle Hans förfäder silkesmastarna l,a sagt,
om han kömmit pä en bondes okammade hufwnd!
Polkahatten kunde wara god nog, den hade cj edu-
kation, fast den hade ett grcmnt namn; den war cn
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sadan en lnstig thure, som passade förträsfligt ihop uied
tiippfjädem och tulpanen som tak at en drängfysionomi.

Jag kan nndra hwad mitt öde blir i werlden!
suckade paiiser hatten. Här i landet sinns ingen soin
äi mig wäidig.

Emellertid sa kom der flutligen en hög och för-
!iam herie in i hattmakarelmtiken; l,an war .

.
. lat

se, ban war ...en markiö. Ni har wäl iuga
hattar här? sade den fine bcrrn till hattmakaren.

Oin Hans nad behagar se pa hyllorna
Hwad! Ni ämnar wäl inte bjuda mig de der

sunpla fignrerua? Ni har wäl ingenting fran Paris?
Abjomen, här är en hatt fran Paris.
Lät se! Ia den kan wäl möjligen ansta mig.

Den kostar wäl sinä tio silswerrubel?
Ia precis sä kostar den.
Na godt, jag tar den. Hör pä, min wän, strif

»PP den pä min räkning!
Och dermed tog han hatten och gick. Te pa

den, tänkte pariscr hatten, den är da karl för sin hatt!
deu anstar mig! Ack om minä förfädcr silkesmastarna
skulle se till hwilken heder jag tvmmit! Och dcrwid
suckade han af fortjnsning, sa att det hwita sidcnfo-
dret och den forgyllda fiylten hoppade inuti honom.
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Markiseu gick som cu tuug sä stolt öfwer gatoi-
ua; ucj hwad sagcr jag, hau äktc i eu litcu kokctt
droschta med förgyllda hjuh och l,attcu pä sucd, dcl

förstäs. Allt folk sägo pä houom nied fönmdran och
sade: lois cu sä wacker hatt! Dct kau mau da st,
att den hcrru behöfwer hufwud, ty pa hwad stullc
l,au aimarS sätta sm geutila hatt? —Och hattcu Iwrdc

uog dctta; hau blcf sä uppbläst af beuudrau öswn
sig fjelf, att swettrcmmeu sprack iuuti.houom. lag

mäste lägga band pa miua känstor, sade hau till si,i
sjelf. lag spricker, jaa, spricker, och dct passar sig intc,
ty jag bar edukatiou och jag wet hwad jaa, är styldig
miu icputatiou.

Markiseu gick i förnäma sällstaper, och sä haude
sig att haus hatt eu aftou kom i sillstap mcd flcra
de supcrfiuaste fruutimmcröhattar i cu tambur. Vu i
syuueihet war dcu allra sötaste och siuastc; ho» wm

af ljusrödt mcd eu liteu hwit töruroö pa i»-
sidau. Hon kuude tala frausysta, ty modehaudlersta»,
som gjort hcuue, hadc eu wan, som sett cu modejoiw
ual, som war tryckt i Pariö. Martiscus hatt slcg

siua krokar för damerua, det kau mau förcställa sig,

och mest af alla kurtiseradc bau deu ljuöröda. Wi
kuude just l'li ctt par! sade hau pä sitt siua wis och
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sknmkladc sig badc in- och ntwändigt, sä söt gjorde
lM sig,

Den ljusröda fläktade helt sirligt med sinä baud
och sade: vouz aimo, det will säga: har du pcugar?

Hwad det bcträffar, sade pariser hatten, sa har
jag bwitt sidcnfoder och en förgylld stylt. Dctzutom
är jag frän Paris och niinä förfader woro silkesma-
stai hos tcjsaren af China.

zio voiw! sade dcn ljnsröda, det will säga: jag
t« dig mcd det förbchäll att wi bo siilda i hwar sttt
klädstäp och för resten ga tlllsannnans med wart bcrr-
stap pä spektatlerna eller nagon gäng träffas i tam-
Kirerna.

Och sä förlofwade de sig.
Pariser hatten war nil helt stryntlig af glädjc,

och fä följde han sm herre hem. Men andra mor-
gonen hände sig icke bättre, an alt en oborstad fistal
helt bittida infann sig i martisens boning och gjorde
utmätning pa allt hwad der fanns, nemligen: tjngn
P»r ftansta handffar, frackar mcd benkläder,
fjorton sidenwästar, tolf chemisetter och löskragar, en
Witane, fyra romancr, ett par lösmnstacher och pari-
ser hatten. Alltsammans fördes M auktionskammaren,
ch der finlle det siljas för att betala martiscns finl-

1
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der; droschlan, deu hade waanmakaren tagit längt
föiut.

O, suckadc hattcn, hwad stulle minä föifäder sil-
kesmaskarua säga, oin de witzte detta! Men sä tröstade
ban sig mcd att hau förinodligen stulle blifwa wäl betald.

Nuktionsdagen koin, och hwarjchanda folk infann
sig för att ropa. Der gick cillt för röfwarpris, ty

markisen war cn sa spensiig karl, att hwarken Hans
handstar eller Hans frackar passade at nagon. Slut-
ligen saldes ochsa batten. En slagtare ropade tio lo-
pek, men en garfware höjde Prisct, och sä föll klubban
slutligen för en silfwcrrubel. ,Det war ändock nagot,

och för det budct stadnade en bctjent i grannt liore.
Ack, suckade hatten, hwad stulle imua föifäder säga!
nlcn inera fick han icke tid att framsucka, ty betjeutc»
grep lwuom temligcn hardhändt, mönstrade honom pa
alla sidor och sade: hwad pocker, swetttennnen är ju
sprucken pä honom och fodrct alldeles stryukligt!
Oin betjenten wetat att det cna hade stett af högfärd
och det andra af kurtis!

Hwad stulle haiten göra? han mäste wäl trösta
sig med att haus ägare bar guld pä krageu och satte
pä honom e» kotard af oäkta galou. Meu det wärsta
war att betjeuteu tjcuade hos samma förnäma daui,
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sein l,adc dcn ljusröda crspehattcu, med bwilken pa-
nser hatteu förlofwat sig i tamburen! Nu fick fästn,au-
»en sta bakpä wagneu, medan fästmöu stoltiscradein-
uti. Sota du! sota du! ser du inte att det är jag?
strek pariser hatteu. Me» deu ljusröda hade knappast
mäitt hwcin hou hade bakom sig, iunan hon stäktade
pa sidcnbanden och ntropade: si äonc! det will säga:
du ian fara dit pepparn werer, jag umgas inte med
smire folk! ,

Det är dock odrägligc hwad wiht folk är högfär-
digt! tänktc pariser l,atten. Hou dorde weta, den 10l-
Kn, att jaa, är fran Paris och att ininä förfäder woro
silkesmaskar hos kejsareu' af Chiua.

Betjenten gick icke i sä förnämt sällstap, som for-
doiii markisen, ja det hände icke sällau att han i tyst-
het gick uppä krogarua. Der kom hatteu i tamrat-
stap mcd idel pack, för hwiltet lmn flulle ha stämto
ögonen ur sig, om ban haft uagra. En ock a>l„au

ssang fick l,au punsch och bränwin öfwer sig, och sä
fick ban smak för att supa. Meu lnoar gäng hau ta-
ssit sig ett glas, sade ban till sig sjelf: uu stall jag
inte dricka sa att det syus pa mig; jag är, frau Pa-
ns, jag bar edukation och wet hwad som passar sig.

Etackare, det syntes uog pä lwuom! Deu fina
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silkesfilteu war alldeles nedfläckad, fodret lilasä, och
bans förgyllda stylt tog trögarmor iftan honom och
satte pä en bränwinsflaska, för att kuilderna matte tro
att hon hade bränwin fran Paiis.

En natt blef han bortbytt och kom i handeina
pa en gesäll, som äter pcmtsatte honom för tjugu to-
pek bos en jude. luden war en förstandia, man, som
förstod att dra nytta af allting, och sä putsade han
upp dcn afsigtonma hattcn och saldc honom för femtio
kopek at samina stagtare, soni bjndit tio kopek för ho-
nom pa auktionen. Slagtaren hade en piaa, som hade
af en kammarjungfm köpt sig en urmodig utsliten cröpe-
hatt, och när man säg noga derpa, war det inge»
annan an den kokeita ljusröda, som hade förlofwat sig
med pariser hatten i tamburen. Den ljusröda mäille
snart att hon äter kömmit i sällsiap med fin aamle
fästman. Ack moußi6rlr, sade hon, coininLNt vous

det will saga: nu far dn mig igen, om
du will ha mig! ty hon hade allt siu förnäma wana
qwar att tala ftausysta. Men pariser hatten hörde
icke pä det orat. Pighatt, sade han, du bör weta att
jaa, är fran Pans och att minä förfäder woro filtcs-
mastar hos kejsaren af China. Förstar du det, du



41

utstitna nrmodiga tötötrasa! Du bar ju icke sä mycket
soin dina sidenband i behall.

Och du bar icke eugang di» stylt! sade cropc-
hatteu, som i förargelseu glömdc att bon ickc tundc
nagonting annat an fransyska.

Ia om pariser batteu n» blott hadc hast styltcn,
sa bade bans öde warit drägliqt noe,, ty slagtarcn war
en ordentliq mau, stnn lwll bonom bra och borstade
lwnoni bwar söndag. Men ntan förgylld stylt, bwad
dnqer inan da till bar i werldcn? Pariser batten war
alldelcö af dcn tankcn, och det qjordc att ban bade
hjcrtanö ledsamt hos den bcdcrlige slaqtaren. Han
snnderade nn pa fullt allwar att ryminä, och det dröjde
icke länge, innau han sick lillfälle dertill. mört
afto», när siaqtarcn koin bem fran en begrafuiug, be-
gaqnade sig hattcn af första pahliga wiudvust och tog
till flytten. Hufch det bar af, ban föresattc sig nn
att atcr sota rätt pa sin marlis, och sa trillade ban
!>ela gatan ntförc. Men o jcmmer, hwilten
färd war ickc detta! Gatan war fnll af ftnuts, och
h»rn fint an batten trippadc med sitt natta pariscr-
säti att drilla onitring, kunde han litwal ej nndgä att

blifwa illa medfaren. Redan war ban i bearepp att
taga sin tillflykt i en portgäng, da olyckan töni öfwer
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bonom i stepnad af «m wagn .
.

. kratsch, sa rullade
wagnen öfwer bonom, och der lag han halfdöd och
förkrossad i gatsmutsen. Han kunde knappast tanka

och en batt brnkar dock tanka, nar han har hnf-
wud uti sig men en sal föreswäswade honom i
denna Hans förnednng, och det war en fnndering hwad
l,aus förfädcr siltesmastarna stnlle säga, om dc sage
bonom i denna bclägenhet.

Ändtligen grydde morgoncn, och nu kommo nagra
piltar gacnde, till stolan. Se der är en gammal hatt,
sade de; lät oh sätta den pä fattiggubbcns hnfwnd
har wid lyrthörnct. Och det gjorde de.

Pariser hatten satt nu pä denna owanliga plats

och sag allchanda warelser passcra sorbi. Först sag
ban den nnga bonden, som engang welat köpa ho-
nom. Polkahatten med fin tuppfjäder och sin tnlpan
satt ännn qwar pa bondens hufwnd ock> sag hclt muu-
tei och ny ut. God dag, kamrat, strek han, der l>ar
du allt hwad jag kan,ge dig, och sä stickade han bo-
noin nied winden ett blad af sin tulpan.

BelM du dina allmosor, ropade pariser hattc»,
jag bar edntation och jag wet hwad som passar sig.
Jag hadc fordom en sörgylld stylt och minä förfädci
da warit silteömastar hos kejsaren af China.
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Kara du, det bar jaa, hört bundra ganger, sade
poltabatteu. Kau jag inte wara dig till uagon nvtta?

Jo dermed att du gäi diu wäg, sade pariser hat-
tcn. Det aanila bögmodet satt qwar uti houom.

Me» uu kommoder andra akaudc och gaeude, blaud
dcm äfweu markifen, fom uu bade gift sig med en rik
mauisell och war, om möjligt, äunu piättigare au förr
samt bar eu sprittcrnn moderu batt. Herr niartis!
hcrr markis! skret deu qamla hatteu, som uu satt pa
fattiggubbens hufwud: lag är franPariö, herr martis!

Det ser inte sä ut! strattade markisen och for förbi.
Tlutligcn kom äfweu pigau med deu ljusröda

hatte» der förbi. l!o»jom', monsieur! ropadc deu ljus-
röda, soin uu bade äterfatt bade sitt kurage och sm
ftaufysta, det will säga: miu wän, dn har uu blifwit
nattinössa at eu fattiggubbc; war lugn, jag will ej
mera ha dig till mau!

Det gar för langt; nej det lmrdar jag icke ut
mcd! strek pariser hatteu. Hou borde weta, den tos-
san, att minä förfader warit silkesmastar hos kcjsaren
af China. lag hai edntatiou, jag 5r icke wan att
böra oaustäudigheter. Nej, jaa, star icke läugre ut,
jaa, boppar i forsen.

Hopp, der tog han ett skutt frän fattiggubbens
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dufwud och trilladc atcr mcd winden langs gata».
Mcu ha» hade icke kömmit langt, innan en fotargoösc
mcd siu aranrisrusta blef houom warse och tog upp
douom. Wiht är hau nagot för usel, sade sotaraos-
feu, mcu alltid tau ha» duga i storstcuarua.

Wct but, siorstcuofejarc! iuföll hattcu. lag är
ftau Paris, jaq bar cdutatiou och minä förfädcr worc
tcjscrliga siltcömastar.

Bryr jaq mig om dina förfädcr! sade sotarpojkcn.
Dct är u>l intc fraga om dem, utau om hwad du du-
qer till, och jaa, tänter bara sot uti dig.

Mcu är du galcu? jag har haft förgylld stvlt oä'
bwitt stdeufodcr, utropade hatteu i siu häpnad.

Hwad angar dct mig hwad du baft? fadc poj-
tcu, och si bar bau fot i houom. Och fotareu war
cu litcu lustig pojte, som gcrua fjöug siua glada wi-
sor, uär hau geuom deu lanaa mörta storstcncn fom-
mit högt upp i dagsljusct uppa täten. En dag stod
hau lapprat ofwaupä dcu högsta storstcucn i hclasta-
dcn. lag far wal lof att tlä mig arann, när jag äi
cn sa högt uppsatt man, fadc pojtcn; och dcrwid stozi
bau ut sotct och satte hatten pa sig. Ta koni da pa°

riscr hattcu äuuu engaug i werldcu att blifwa cu
pcrsou. Om bau nu bara hade haft siu förgyllda stylt!
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Men den war för cwigt borta. Wid det mi so-
tcncn stod uppä taket, koni en stormil och ryckte hat-
ten sian Hans hnfwud. Aldrig sag han den mer, och
aldrig jag bellcr. Ty hattcn for och for och ftadnadc
icke, innan han fastnade fast i manen. Och som han
war mycket sotig, gjorde han der en förfärlig mänför-
inörkelse. Gnbbcn och gnmman i man Hollo just uppä
att läsa sagau om kyrttuppcn, da det i hast blcf mörtt
oinkriug dem. Dc gingo ut att se hwad det war och
sunno pariser hattcn, soin sotat ned halswa manan.
Eadan strapuk! sade de.

Wet ni intc att jag är sian Paris? sade hattcn.
Jag har edukation, jag wet hwad som passar sig.
Jag har ochsä hast en förgylld stylt och minä förfä-
der woro silkcsmastar hos kejsarcn af China.

Jo du sei sa ut! sade gubben och gnmman i man.



4. Radigundis' penna.

i den blaa rymden fägeln swingar;
Det äi en swan; när glada waren stundar,
Till stygt hon spänucr sinä hwita wingar
Och ilar norrut öfwer fält och lundar.

Mot mörta styn derborta, bliztens moder,
Hur hwit hon stnnrar, lik en wacker stjerna!
Hon simmar nn pa luftens gyllne stoder,
Tom, förr hon sam pä dalens ström sa gerna

Till jorden ser hon ned, till menstohwimlcn,
Der allt arbetar, lider, längtar, hoppas,
Der alla ögon se hwar dag mot himlen,
Och rosor dö hwar dag och rosor kno^ppas.

Langt under swanen pa den gröna ängcn,
Der gar en liten pilt med ljusa lockar;
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Han jaaar fjärlar uppä blomstersängen,
Ibland ochsä han bläa sippor plockar.

Hau är sa glad, ty sinä lcror mänqa
Dem tan han nu prccis som lärarn sade;
Pa ängen tar han stutt sä länga, länga,
Toni sjnmilsstöflar han pä föttren hade.

Och hopp och hcj! det sinns ej bäck, ej dite,
Som ej den lille pilt kan öfwerspringa;
Det sinns ej träd sä högt i stogens rike,
Uti hwars gröna topp han ej kan swinga.

Dock, hwad är det? Fran höga molnet ofwan
En snöhwit fjädcr fladdra ses och falla;
Frän swanen, som deruppe syns, är aafwan,
Den faller bland de wäna blommor alla.

Ach hwilken präktig fjädcr är ej dcnna!
Ta mjuk! sa hwit! min stall den fjädern blifwa;
lag just behöfwer mig en wacker penna,
lag hai sa manga stilar än att sirifwa.

Sa ssömmcr han den i sin lilla tröja
Och springer dagen ut mcd swanens gafwa;
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Mcn qwallen kommcr; da fär han ej dröja,
Hau mäste hcm att pä sm leza sofwa.

Och natten ar till ända, morgon randas;
Ur sota sangen mäste gossen klifwa;
Fast wärcns dofter genom fönstrct andas,
Han mäste inne bli, att stilar strifwa.

Förstiiftcn fram, den engelsia, mcd höga
Och sirligt krökta natta knunilnren!
Ack för dch rundning har ej gossen uga;
Ut scr han pä den strälande natnrcn.

Men det war sannt! Sin wackra swanefjader,
Förstäs, den mäste han pä stund försöka;
Mcd den och derät han sig barnsligt glädcr
De engelsta krumbugter will han kiöta.

Nu är den sturen, nu i black den doppas;
Nn börjar han... Hwad nu? Mann an han drömmcr,
Fast nytz han waknat? Det will jag ej hoppas;
Likwäl . . . likwäl sig pilten rakt förglömmer.

Han stnfwer rasti, sa snabbt den far, Hans pennal
Fullstrifwen snart är hela länga sidan;
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Mcn aldrig stief han förr en stil soin denna,
Och witzt han swiker lärarens förbidan.

Dc cngelsta, de nätta krnmilnrcr,
Det är cj dcm, det är ej stil han strifwei;
Lif fa dc swarta, sirliga figurcr,
Enhwar af dcm ett luftigt wäscn blifwcr.

För gosscns ögon hnr hwar bokstaf dansar,
Toin elfwor smä, som knngar ined stn trona,
Som hjeltar mcd sitt swärd, som mö ined transar,
Som fser, hwilka uti guldmoln throna!

Och genom fönstret wärens dofter stiga,
Och warcns windar in i rummet gunga;
De täcka blommor träda fram och niga,
Och alla fäglar stämma upp och sjunga.

Och liten pilt han sitter der betagen
Och strifwer, strifwer och anyo strifwer .

Han tnnde sitta der Gnds länga dagen,
Och ack likwäl allsingen stil det blifwer.

Ty när han ser . . . pa hela sidor länga
Han strifwit sagor, wackra, glada ömma,

5
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Oin wärens fjärwr och om blomstrens änga
Och himlcns englar, som i styn sig gömma.

Han sei, ha» laser, hoppar, strattar, gräter,
Och bäst hau gratcr, ses pä nytt han stratta;
Hau är sä pr, l»an laser, laser atcr . . .

Ncj sadant hezeri kan han ej Ma!

Är pennan trollad, eller är den lille?
De sagor, som pä papprct flöto lätta,
Det är soin ban dem alla minnas wille,
Men aldrig han hört nägon dem berätta.

Da ftär den gode lärarn wid bans stda
Och laser obemärtt lnvad gossen diktar,
Hans stränga ögon bli derwid sä blida . . .

Mann för sin stil den stackars gossen pliktar?

Ack goda, goda, bästa ben- magister,
Förlät! lag efter förflrift wille strifwa,
Men trollad denna hwita pcnna wiht är,
Ty all min stil jag sett till sagor blifwa.

Da ler den gode lärarn: du kan siima,
Att sallsam pennan är: en stant jag inar
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Af Nadignndis, swanornas furstinna,
Soin stundom högt i gyllne sty mau spanar.

Ibland när warcn allt i grönsia klädcr,
Och nppa> fältet leka barnen alla,
Da lätcr Nadignndis snöhwit fjäder
Ur sinä lika stora wingar falla.

Den fjädcrn äi förtrollad. Hwcm den tager
Och strifwa will med den, stall sig
3ill stilar, Ms cj spar, cj dager,
Mcn sagor, ivisor blir det manga hundra.

Mr jag wai liten, fann ock jag en pcnna
Fmn Nadignndis' bwita wingar tagen;
Hon war sä nijuk, sä leu, sä fin som denna,
Och sagor stref jag wackra sasoin dagen.

Men pcnnan nöttcs ut, förgicks, förstördcs;
Da tog, soi» andra, jag ftän gasens wingar
Wäl manga dnsstn pennor; . . . dock ej rördeö
Mitt wäsen nier i ljnfwa fagoringar.

Jag stref . .
. jag stref wäl Mror Ulänga tnsen,

Och >ärd lätin och nyktta pcrioder,



52

Men stymda woro för mitt öga ljuseu,
Och i mitt hjcrta toikat dikteus sioder.

Mer klok än jag, göm Radigundis' fjäder!
Lat se att wäl din wackia statt du wärdar!
Med den förgas hwad nu ditt öga glädei,
Din sagowerld, de drömda blomstergardar. .

Mcd undian hörde liten pilt det ordet.
Ack ja, han lärarus warning ej will glönima,
I lasta ladan af det stora bordet
Den wackra pennan will han troget gömuia.

Ta hände sig att dagama förgiugo,
Och weckor, manader och ar föiswunno,
Helt nya banor piltens tankar singo,
Helt nya känsior i Hans hjerta brunno.

En dag den fordne lärarn honoin möter:
Hui stor du blifwit! knappt man lan dig kanna
Mcd ftöjd jag hör att bra din bok du stöter,
Men säg mig: har du Radigundis' penna?

Den pennan? ...swarar ynglingen föllägen
Ack ja jag mins, den gönide jag i lädan . . .
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Och sedän, säg niig, hwart tog pennau wagcn?
Till wädcrbössa tog jag den i wadan.

Di» egen ftöjd du da föispillt! Äck banua
Mig ej derför! Gäspennor hai jag nianga;
De duga nog, de aro lika granna,
Och nya dun tau jag ur luften fänga.

Ett ord dertill ej mera lärarn sade,
Meu bada gingo ut pa ängeu stuinma;
Oä, der war war, der sjöngo faglar glade
Och fjärlar fiaddrade tiiug hwarje blounna.

Mot mörta styn der borta, dlirtens nwder,
Den hwita swauen stimrar lik en stjerna;
Hon siimnar der pä luftens gyllne floder,
Som förr hon sam pci dalens ströni sa gerna.

Det Nadigundis är, hur ston hon swäfwar
Högt i det fjerran hla! . . Deh dun alt fanga,
Förgäfwes wäntar gossen; hur han sträfwar,
Han uöjas fär med gascns pcnnor manga.



5. Knut Spelewink.

Awem ar du, lille piit, som möter mig sa eusaiu i
stogeu midt i talla wiutersuöu?

lag är Kuut Spelewiuk. Mc» hwem ar du?
Hwarför blef du ej hcmma hos far och mor, hcllic

äu att gä och ftysa i.stogeu?
Far ar död uuder suöu, mor sitter blaud Guds

euqlar i bimmcleu, styfmor körde mig ut i siogcu.
Da har du warit eu eläk gosse?
lag wct icke, det ar wäl möjligt. Ut tordcö jag

för det att styfmor icke kunde tala miu pipa.
Diu pipa?
lag bar eu pipa, som uägou glömt wid straudeii

af stoqösjön, der jag hittade dcu. Tre touer kan ma»
blasa pa deu: pi, pv, pu. Alltsedau jag begynte
l,ela daqcu derpa, har styfmor tallat mig Kuut Tpc-
lewiut. Mm hwem är du?



55

lag är gubben i bcrqet.

Och bwarför gär du sa cusam i djupa snöu, och
lnvad diai du efter dig pa tälten?

Det äi dara ett duösin jernstänger.
Du är trött; lät mig lijelpa dia,!
Desza ord dyttco pa stogswägcn eu wiutcrdag

mollan en lito» pilt i trasig tröja och söudriga stor
samt en tort och mager som pustande stäpadc
efter sig cu stor talke. Knut Tpelewint fattadc i
rcpet och drog af alla traftcr, och sa tommo dc bada
till e» stor sten i stogen.

Här bor jaa,, sade gubben.
Bor du här?
Nar icke bl»g, utan Mg in bara!
Knappt war det sagdt, innan steuen öppnadc sig

midt uppä och wisadc on lang gang, som gick ued i
I'erget derunder. De steqo nu dada dit iu, och efter
en stund tommo de till ett stort underjordistt flott,
som iunau och utan glänste af guld, silfwer och adla
stenar.

Bor du här? fragadc gotzcn äunu eugaug.
Tom du ser, swaradc gubbcu. Och will du wcta

lnvcm jag är, sä stall jag säga dia, det. Jaa, är
bergatungeu, som radcr öfwer I,ela deuua nejd, och i
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morgon stall jag halla bröllopp at min dotter. Nllt
iitttt folk hai derföre sä myckct att gura, att jag sjclf
mäste ut för att hämta mat till brölloppsbordct.

Jag tyckte du sade att det war jeru du drog.
Wiht war dct jeru; det är min fauomräti. Här

i berget ha wi fullt opp med silfwer och guld, spm
du sei; dct äta wi i hwardagslag, än smält, an ham-
radt i kakor som knäckebröd; »ien jeni finns icke när-
marc än tjngn mil härifrän. Du bar wäl aldrig
ätit jeru?

Ncj min själ jag det gjort.
Da wet du icke hum herrligt dct smakar, uär dct

är alldeles hwitglödgadt eller smältande. Jag stall
glödga dig ett par stcppuud till frukost i morgon.

Ncj tack wackert! sade Knut Epclcwink. Gis
mig bellrc ctt fat risgrynsgröt mcd socker pa.

Äh du förstar dig icke pä det som är godt. Om
du icke haller till godo med sinält gnld ellcr smidc-
slagg, sa wct jag icke hwad jag stall bjuda dig. Kom
hit, stall jag stoppa dig in i ugnen, att du riktigt far
wärma dig! Och med deha ord grep gudbcn lillc
Knut i härct och war i sin wälmening färdig att kasta
bonom in i cn förfärligt stor brinnande ugn, der c»
hcl mängd smä swarta dwergar ifrigt syhladc midt i
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lagorua, alldeles som meunistor i waulig kaminar-
wäriua.

Är du tolig! strck Knut Tpelewiuk. lag briu-
ner ju opp; lat bli mig, ellei biter jag näsan af dig!

,
Na nä, du är ochsä fasligt ömtälig, baunade

gubben. Om du icke häller till godo med hwarkcn
min mat eller niin sangtammare, sä är det wal bäst
att du gai din wäg. lag täukte annars bjuda dig
till pellhallare pa miu dotters bröllopp.

Nej tack skall du ha, jag will hwarken swälta
ihjal eller brinna opp. lag har ej ätit uagoutiug
sedän i gar middags.

Na farwäl da, kräsmage! brumiuade gubben och
stickadc en af dc swarta att lysa honom ut. Wäuta
litet! utropade hau, uär Kuut stod färdig att ga. Du
bar ärligt och bestedligt bjelpt mig att draga tallen
hem; jag will belöna dig derföre. Pipan som du
hittat ar min dotters favoritpipa, hwillen hon bnckar
bcgagua för att gäckas mcd mcnuiskorna, när hon cj
har nägot bättrc att roa sig mcd. lag Mnker deu
at dig, min gohe, men du bör ocksä weta att begagna
den. Du bör weta att hwar tou har fin egen werlan.
När du bläser pu, maste alla som höra dig somua,
om ock elden sutte i deras rockstörten. När dll
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blascr py, mastc alla som höra dig gräta, om de ock
hölle pä att dansa polka mazurka. Och uär du blascr
pi, mäste alla som höra dig slratta, om de ock lägc
i dödeus käftar. Nu wct du hwartill pipan dugcr,
Adjö med dig och lycka till!

Knut Spclcwiuk blcf icke litct glad att höra detta,
och sä kom hau ur bergct ut i skogen igen. Mcu
som hau war myckct hungrig, steg hau pä allt hwad
hau förmädde, för att fä sig uägot till mats innau
qwälleu. Ändtligen sedän hau länge waudrat kors
och twärs i stogeu, sag hau ett ljus pa afständ, gick
efter det och kom till ett stort enstaka hus. Här bul-
tade hau pä, och ja öppnades dörren.

Der kom en ung och wacker fru emot honom och
ftagade hwcm hau war och hwad hau wille. lag är
Kuut Spelewiuk och will ha mat, för jag är huugrig,
swaradc hau. Ack stackars gohe, utropade frun, wänd
da geuast om och spring allt hwad du springa kan,
tt) här bor en menuistoätare, som helt säteri stall
stagta dig och äta upp dig, om hau fär dig i sinä
klor. Etyuda dig, miu mau, deu grymmc Bumburri-
fer, är ännu borta, mcu jag wäutar honom hwart
ögonblick hem, och da är du förlorad.

War icke rädd, kara fru! sade Knut; jag stöter
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mig nog. Men gif mig uu nägonting att äta, ty jag
har ej siuakat en bit sedän i gär middags.

Och sa steg han in i stngan. Der hängde, King
wäggarna föifärliga yzor och slagtaiknifwar, och ge-
nom öppna dörren till staffcrict säg man flera slag-
tade mennistor upphängda som färkroppar till winter-
fönad. Ack tära barn, sade dcn godsinta ftun, du
msar till din egen osind och jag kcin icke l,jclpa dig.
Hwad will dn äta? Jag hcir ännu qwar ett barn-
hjeita sedän min mans ftnkost.

Nej tack wackert! sade Knnt. Gif mig hellre ett
stycke fägelstek med lingonsylt och gnrlor!

Sädant ftnns icke i hela huset. Om du ej will
äta mennistotvtt, sä mäste du noja dig med torr mun.
Men hör jag icke min man komina? Jo det är ha»!
Göm dig soit här under bänten, annals blir du stett
ännu i denna qwäll, ty min man ätcr alliahelst sinä
gofzar!

Knut Spelcwint tänkte wid sig sjelf: det stall
l'an läta bli! Men ändock lröp han under bänten.
Etrar deipä lom mennistoätaicn in och stäpade med
sig en ful gammal gumma, i hwilken Knut till siu
förmidran igenkände fin egen styfmor, som natuiligt-
wis strek och bestifwade sig.
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Wälkommcn hem, min gnbbe lilla, sade ftun hclt
inställsamt. Hur har jagten lyckats i dag?

Daligt! eländigt! mnrrade menstoätaren. Hela
dagen har jag ströfwat omtnng och icke warit i stand
att fanga mer än denna magra stinnlratan har och
derwid pekade hau pa den af försträckelsc halfdöda
styfinodrcn. Gor det sa här i fortsättning, bli wi utan
wintcrsörrad, och da ser jag ingen annan utwäg, än
att äta upp dig sjelf, min gumma lilla. Mcn har du
icke nägot till mats? Jag tycker mig täuna lnkten af
triftct blod; det stall fmaka mig Prättigt, ty jag är
minfann hungrig som en warg. Medan du lagar till
maten, stall jag göra af nied käringen.

Ack kara gubbe, du wet fjelf att det ej finns nä-
got färstt i huset; hwarifrau stullc jag ha tagit det?.

Prat! Jag tanner lukten af barntott.
Jag försätrar dig, min gubbe lilla . ,

Aha, mig lurar mau inte sa lätt! sirek mennisto-
ätaren, gick rakt ftam till bänten, der Knut war gönid,
drog honom fram och mumlade förnöjd: tack stall du
ha, gumma lilla! du wille bara reta min aptit. Meu
hweni är du, lille pilt, som kommer mig sa wäl till pah?

Jag är Knut Spelewink. Och hwem är dn?
Jag? . . . Jag är en som tänler äta opp dig
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pa ställct, lille walp! strattade meunistoätarcn och grcp
cftcr sin stora tnif. Mcn Knut saa, honoin stinnt i sy-
ncn och bcgynte helt oförmäikt blasa: pu! pu! pu!
Strar, bcgynte den giymme mauucn att gäspa och
stmcka sig, kniswcu föll nr Hans hand och snait lag
hau sjelf rakläng och snarkade pa golfwct. Ut nn med
ei! hwiskade Kuut till de bäda qwinnoma. Tpäuu
hästeu för siädcn och far bort till byn, medcm jag flö-
ter om detta nötet soin sofwer! Frun och styfmodreu
lato ej säga sig detta twä gänger, och sa foro de.
Meu Kuut Spelewink gick ut, bommade döriar och
fönster till och tände sa eld pa hela huset. Der branu
»u mcnnistoätaren, som warit hela nejdeus sträck, och
näl nägon fragade hwem som gjort det rasta tagct,
swarades i hela bygden: Knut Spelewink.

War jag icke dum, som ej ställde nug sjelf pa
medarna nai staden for? sade Knut till sig sjelf. Nu
lM jag ej smatat en bit sedän i gar middags och
maste ga widare för att siassa mig mat. Med dessa
oid gick hau.

Ester en stund kom han till en stor M i stogcn.
Här hade elfworna sopat en rund fläck bar frän snö,
der sag mau gräset, som nu war ganfia gult, men det
fanns ej bättre den arstiden. Och pa det gula grä-

L
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set dansadc flera bnndratuscn sinä täcka clfwor i mäw
sienet; de woro sä sinurligt sinä ock s 3 sirligt
att man kundc tycka dem siä twärs af wid minst»
wiudpust. De bnro smä stjernor pa lnifwudct och
woro Nädda i sinaste spindclwäs, och de muista bland
deni bnro en glumnandc suisen daggperla i stalen af
en llljekonwalj. Men undt i ringen woro nagra hun-
drade af deiu soin woro de starkaste; de hade trädt en
prättig ssyllene riug med tlack af rubin pa en gra»-
qwist, och bwarochcn af dein bar ett barr af qwistc»,
sa att de tillsammans singo den och ringen lyftad ös
wcr marken; och da hoppade alla de hundratusendc
dcrointring, strattade allt hwad de förmädde och gjorde
de lustigaste krninspräng, allt nnder det de sjöngo:

Hej sa siiuer snön och stjernan är sä grann!
Hej sa fin är möu och tärnan lar fä man!
Alla röda vlommor drönnna i sin Mg;
Kall och död och stmn wär önima blomsteräng
Har i winter nnder fotcn slinter.
Ringen, ringen, ringen, fcta tungens lyz,
Ingen, ingen, ingen wct hur tung deil tycks!
Hej sä stiner snön och stjernan är sä grann!
Hej sä sin är mön och tärnan lär fä man!
Alla röda blominor drömma i sin säng;
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Kali och död och stmu war ömma dlomsteränss
Här i winter undei foten siinter.

Och sedän dc Missit, hoppade dc ännu lustissarc
och tokissare mcd sa lwga spräuss, att de stundom stcgo
soin raketcr upp i mänstcuct.

Knut Tpclewink tänttc wid siss sjcls: ha dc stn-
!it fnnssens rinss, sei fan dct wäl ickc wara nassun synd
»ti att stjäla dcn at kunssen tilldata. Deipä stess hau
«ed undt pä dcn dara släckcn, der dc dansade, och dc
foro undan Hans föttcr soin en uiyssssswänn, nar nian
mcd näsdufen slar niidt i dcras kadrill. Äudtlisscn
K'>l en clfwa »wd tili siss; I,on war hela tie tum höss
och cn as dc största. Hon bovpade mcd ett stntt pä
Hans an», toss tili orda och sadc: bwcin är du?

lass är Knut Tpclcwint. Mcn liwcm är dn?
lass är clfdrottninsscn och rader öswer manstenet

> bela denna nejd. Hwad will dn här?
Ooda cis nianstensmajestat, sass liar icke stnakat en dit

sedän i ssäi uiiddasss och wille sserna da niiss litet till niats.
Kcrna, om dn baller till godo nicd cn dassss-

oroppe och hälftcn af cn alldeles färst snöslinssa.
Goda crs uianstensinajestät, jass stulle wäl dellre

»'ilja baswa ett rässadt sat diffstek mcd förloradc ässss
och en duttig filbnnte.
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Mm wän, du har alldeles för grofwa bcgäl.
Men emcdan du för resten ser mig ut att wara en
wacker gosse, sä hade jag wal lust att bilda dig tili
ett ftnt, etheristt, romantistt och kavalieristt wäseude.
Jag will lata dig äta luft och dricka mänsten sä länge,
tills du blir rätt poetist, det will säga rätt genomskin-
lig, och sedcm kau du sä eu mera uäraude spis, säsoin
till erempel mestaus sus, tällornas sorl och wrturduf-
wornas kuttmndc. Jag behöswer i mitt hof en spel-
mau, som kau de nva polkamazurkorua. Du bar kan-
ste icke hört San Satrameuto-polkau?

Äh hwad det betraffar, geumälte Knut, sä hai
jag min pipa med mig. Om heriar och damer bjud«
opp, sä stall jag göra mitt bästa. Det behöfs inte
uagot vis-u-vis.

Ttraz rangerade sig alla de hundratuseude elf-
worna par om par, och de woro sä förtjusta att bön
niodcrn dansnmfik, att de rcdau pa förhand gjorde
lniumclshöga hopp. Men we, hwad dcras föruudla»
dlef stor, när Knut Tpclcwink började spela: py! py!
py! De gjorde de fasiigaste smä grimaser, emedan de
gerna wille stratta, tv det war deras lif, och likwäl
mäste de nn gräta, gräta sä jemmerligt, att det öfwer
hela äugeu blcf ett suvftandc och ett lipande utan all
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ända, si att det war bädc öuikliqt och löjligt. Men
Knut Tpelcwiut stod icke ut med att l,öra dcras jem-
mcrlät, det gjorde l'ono!u ondt oni dc stuä warclsernas

nöd; l,au tog alltsä riugeu och gick siu wäsi,
M äuuu dlasandc pu! pv!-tl, dc följdc bouoin snos-
taude i hauin och bäl, till dest drifworua blcfwo dcm
för djupa ock de uiaste wäuda om. Mc» ännn pä
lauqt Hall saa, ha» dem qöra sinä skutt öswcr snön,
och de all.a ihärdigastc slöto ickc sörr, innan Kunt
kr»! nara sjön och windcn dcgyntc blasa cmot och
drifwa de sinä soin röt ftainsör sia.

Det war stjcrntlart och nianljnst och dcrrligt i
nicn ochsa inucket talit. Knut tlcf pä drifwor-

ua, ftös och war huuqriq, men tlef ända. Tlutligeu
koni ban till sjöu, der l,adc allt watten friisit till is,
ech io och snö bade bopat sig till ett lwgt derg niidt-
«poa sjön. Här är att förtjeua, tänlte Knut
Tpelewiut och stod redan färdiss att wäuda oni, da
hau uiärkte att isen stcu sä förunderliqt, och att stora
snöqndbar, som litnade il,jälfrnsna mcunistor, stodo pä
Post kring isberget.

Ttig in, war sä qod! ropadcs iuiftau isberget,
ech sv»ut steg in. Här loui hau i ett det prältigaste
slott af is, wäggar och tai° gliunuade af suödiauianter
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alla salar woro prydda med stora speglar af glanstis
och golfwen woro beströdda med stjernor af rimftost.
Men under all denna herrlighet war det sa kalit, att
ordeu knappast kommo öfwer läpparna, innan de fröso
fast i nnistaschcrna. Nemligen för dcn soui Kade rad
att bestä sig »lustaschcr.

Nu kom der en styf jätte med har af rimftost,
längt af ispiggar och jacka af snöstara. Han
tog Knut i hand, och det war som när man rör
wid tallt jern i 40 graders köld, och sade till ho-
nom: hwem är du, lille pilt?

lag är Knut Tpelewink. Hwem är du?
Jaa, är kouung Froste, som rader öfwer hela

denna isregion. Min anständighet är lika stor som
min prudentlighct, och min ordentlighet kan endast
täfla med min pnnktlighet. lag har i nader bcslutat
pä gamla dagar att gifta mig med ett mennistobar»,
och i min wishct har jag röfwat kungcns dotter frmi
staden, prinsessan Florinda, medan hon war ute att
ala firidsto pä isen. Men hon är mig alltför yr och
munter. lag kan ej lida folk som stratta: jag will
hafwa en anständig och wördnadsfull stelhet omkring

niin person, sasom det anstär en stor furste, och derförc
l,ar jag uppfostrat alla dessa minä undersater till is-
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klimpar. Och deii gör niin wishet rätt; en isllimp
är mycket attniugswärd. ssn isklinip förgar sig inte.
En isklimp wet att sticka sig. Min wän, jag hadc
lust att göra dig till en istttmp!

Ack eis näd, jag har alltid tyckt om att suöbollas.
Min unge wän, du hai snnda äsigter af lifwet.

Till bewis af mitt wälbchag will jag doppa dig sju
zauger i iskallt wattcn och dcrester lata min hofuiä-
starc nordau bläsa uppa dig en sju gäuger fjufaldt
amper köld.

Ack eders nädc, oin jag bara först finge nagon-
ting att äta, ty jag har ickc smcckat en bit sedän i
ssär niiddags.

Ingcnting äi lättare, miu unga wän! Jag stall
befalla miua snögubbar att hämta dig ftuset qwicksilf-
wer och en poition glaustis.

Ack eders nade, om jag ttll erempel finge be om
ftekt gädda med farst spcnat och litet warm ölost!

Min wän, jag finner af dcnna din oföruuftiga
bcgära», att du bchufwer doppas icke sju, utan sjuttio
gangei, för att lära dig iakttaga anständighetens reg-
lor. Suögubbar, giipen deune niin unge wän och
gören bonom till is!

Ack eders näde, jag är myckct förtjust af ei Zod-
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het, uicn tillat mig att atniinstone fa doppas i säll-
stap mcd pnnsehan

Dm bön är bifallen. Tnögubbar, doppcn priu-

sehan Florinda pa samina pa det atiäfwenhon
ma förwandlas till is, som är henncs hestämmelsc wid
niin sida!

Enösiubbarne siiuqo nu af lutter wördnad mcd

söntt och hämtadc priusetzan, som redan roar
till hälftcn dudfrnsen, fanit gjorde sig med mycken wär-
diabct i ordning att doppa de dada mennistobarncn.
Mc» Knut Tpelcwink l,ade undcrtiden i största tysthct
framtagit sin pipa och deavute att blasa: pi! pi! pi!

Ttrar förwredoö dcn darstc fnötonnngcns stcla
till ett an», som stnlle föreställa löje, meu som

icke war annat än rascri öfwcr den strattlnst, soin
oförmodadt sick matt öswer hela Hans person. Oinöj-
lia.t tnnde han motstä sitt han strattadc sa att
istapparna föllo af Hans hnfwnd, stäggpiggarna af
Hans l,ata, snöstaran af dans tropp, ocl, i l,ans störa
isletainen knatade och brakade det, sa att man dwarjc

trodde hono»! remna i stvcken. Och lilasa
oeniotstandlisst strattadc allt omkring honom;
barna föllo att sitta och gingo sönder, lmfwudct hit,
annarna dit; Kela iöberget hoppade, statades och drast
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i stycken och sjclfwa nordan tjöt af mnnterhet. Men
mcst af alla strattade dcn stöna prinsesian, hon maste
halla sig för sidan för att icke fa stygn, och Knut
Spelewink war sjelf sa betagen af löje, att han med
möda förmadde halla läpparna tillsammans, för att
Msa.

Nu tog han prinsessan i fin fanin och gick mcd
rasta steg sin kos. Och smaningom blef det morgon,
fa det blef alldclcs ljnst, innan Knut Spelewink med
sin prinsessa kom ut ur stogen. De woro nu icke längt
iftau stadcu, der tungen bodde i fitt marmorstott; och
när dc fran stogslnynet sago ut öfwer stätten, warse-
blefwo de twenne fullrustade krigshärar, som just ryckte
ut mot hwarandra i härnad.

Ack, suckade prinsessan, bwad hjelper det mig att
hafroa blifwit räddad ur istonuugens klor, när jag
ända maste hafwa den sorgen att se minä bada brö-
der taga ut med hwar sin krigshär för att siä ihjäl
hwarandra! Karaste Kuut Epclewink, du som är en
sa mältig man, lan du ej förhindra en sä stor olycka?

Jo jo, menade Knut, det wore wäl icke sä stor
konst, men jag stall upprittigt säga dig, prinsessa, jag
star icke langre ut, jag hai ej smakat en bit sedän i
förrgär middags och jag maste ha mig nägot till mats.
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Ack allrataraste min gosse, suckadc prinsessan, oi»

det ickc är nägot annat soin förhindrar big, sä se här
fär dn tre ssänger kyssä min rosenröda mun!

Det kan allc wara ratt bra det, menade Knut
Vpelewink, men jag stnlle likwal hclst wilja ha en

duktia. djup talliik warnl ärtsoppa och myckct fläst uti.
Ack allrakäraste min gosse, suckade prinsessan änyo,

du stall fä en hcl stal, du stall fä en sä, dn stall fä
ett bryggkar fullbräddadt mcd soppa, näi wi konnun
till min faders gärd, men föihindra uu minä brödei
att MH!

Mä gä da! sade Knut Tpelewink."
Det wai ocksä hög tid, ty just nu rusade lmrarna

i fnllt spräng emot hwarandia, sä att snön yrdc kring
siätten. Men Knut Spelcwink steg upp pä stoi
steu och bcgynte af alla krafter blasa pä sm pipa dc»
första ton han hade till hands, och det war py! Ttrar
bcgynte dädc soldater och gcncraler att gräta och snyfta,
sa att sablai och bajonetter föllo ur deras hand och
ma» tunde tro att de alla' woro dödligt rädda för sinä
nnaa lis. Detta forfor en stund, sä länge pipan ljöd
i deras öron, men när Knut Spelcwink blef trött att
llläsa, stöto ochsä bada armeerna att snyfta och grepo till
sinä wapen, mcra ondstnta och stridslystua an nägonsin.
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Nu hai jag bläst för M», sade Knut, nu M
M bläsa ur en annan ton för san, om det hjclpcr.
Och sä blästc han pi! sä att det pcp i öronen. Ttrar
beayntc dada att gapstratta, ja de strattade
sa omättligt, att wapnen föllo m dcras händer och
man tnudc tro dcm wara de basta wänner. Mcu sä
snart pipan tystnade, woro de strar, äter sirdiga i luf-
wen pä hwarandra.

Nu hai jag bläst för stäln och för san. sade Knut,
im stall jag bläsa ur eu annan ton för bryggkaret,
m» det hjclper. Och sa bläste han pu! sa att det
susade soin en waggwisa för armeernas öron. Och
inom en liten stund soswo de hclt fredligt i hwaran-
dras arinar likasom döda pä stagfältet.

Da tog Knut Tpelewink prinsessan wid handen
och lcdde bennc fram till staden. Wänta du här wid
Porten, sade ha», medan jag gär in till stadeu och
bör hwad det är för ett trnnunande. Jaq har icke
siiiakat en bit sedän i förrgär middag, jaq swältcr
ibjäl af bara äfwentyr och will se mig om, att jag
iute fär mig nägot nytt pä halsen.

Sä gick han in i staden, och uär han koni till
torget utauför knngens marmorpalats, war der en stor
l'op församlad, för att höra hwad kungen l,ade att
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säga at folket. Och tungen sjclf satt dcrutanföie pa
sin knngliga thron, men en Harold med stora pafägcl-
fjadrar i hattcn uppläste följande kungörelse:

"M Sisygambus den fcmtionde, tonung öfwn
Mesopotamien, Polynesicn och Mänen etc. etc. etc.
göre weterligt, att alldenstund wart rike rakat i stoi
nöd för fyrahanda orsakers stull, sä bjude och ocfallc
wi som följer: För det första: Eho som kan oh och
wara trogne undersater till nytta förgöra den nian-

draparen och mennistoätarcn Bumburrifez, soin länge
warit wart rike till sträck och mehn, han stall af oh i
belöuing fä en badstuga full med silfwer och guld".

Om ursäkt, ers höga näde! ropade Knut Spclc-
wink, som helt dristeligen stcg fram ur hopen; det är
redan gjordt.

Hwem är du, lille pilt?
Jaa, är Knut Spelewink. Men hwem är
Säg ut! sade konnngen.
Om ursäkt, ers höga nade! Det war bam en

eläk wana att fraga.
Det är bra, sade kungen. Gack och fä din be-

löuing. Men du, min Harold, las widare!
Häroldcn fortfor: "För det andra: Eho som

kan oh tillrättastaffa wär ständeligen oh fränstulna
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kungliga signetring mcd en rubln i klackcn, hau stall
wara tlnmngenö närmaste mmi och hällas i stor hedei".

Om nrsäkt, ers höga näde! ropade Kuut Tpelc-
Vint, som äter steg fram ur hopcu. Här är ringen,
deu mäste wara edcrs höga nädes, ty jag hörde clf-
«orna sjnnga en wisa oui att deu war "feta lnu-
>st>ns lyr".

Det är ora, min gosse, sade knngen, kom hit och
sitt dia. pä öfwersta trappstcget till min thron!

Om ursäkt, ers höga näde! Jag har nägonting
M nträtta i staden. Och derpä sprang han sä fort
lian lunde till stadsporten, för att äterhämta prinsessan.

Harold, läs widare! sade konungen.
Härolden fortfor: "För det tredje: Eho som

km atcrföra wär älstade dotter prinsessan Florinda,
M af en jätte bliswit bortröfwad, mcdan hon akte
ftidsto pä iscn, han stall erhalla prinsehan wär dot-
lei till sin ftn och gemäl, lllifwa wär kare son och cf-
leitrlidare samt erhälla en tredjedel af riket, jemte priu-
mue Sasigymlms och Gystsainbns.

Om ursM, ers höga näde! sirek Knut Spelewink.
H« är prinsessan, er höga dotter, och jag har allsicke
kyht henne, ehuru hon war af den tanken att det
lunde ste.

7
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Det är bra, min son och cfterträdarc! utropadc
konungeu ism glädje. Kom i minä armar och tag
din lön!

Om ursitt, cis höga nadc, jag har ännn nagol
att uträtta i stadcn! Och dcrpä sprang Knut Epc-
lewink halsöfwerhufwud ut, för att wäcka de dada ar-
m6erna, sedän hcm likwäl förut ftantagit dem alla dc-
las wapen. Men dctta war icke sä straz gjordt, sol-
datei oä> geneialer sofwo som stockar, ty de hade haft
sträng crercis, och sa hände att Knut Tpclewink ickc
haun tili staden, inuan sista tungörclsen war uppläst,
som lydde salunda:

"För det fjeide och sista: Eho, som kan sio
lnndra det högst opaösande uppträde, att konungen?
bäda söner, priusarne Easigymdus och Gysisambus, sir
närwaraude paschar af tre lMswansar, mörda hwai-
andra nti ett Kig, af orsak att de twista om hwm
som har de längsta mustascherua, hononi stall ock dc»
största aran och nadcn wederfaras, nemligen att sW
ur samma fat och dricka ur sanima bägaie som konun-
geu; ncktar och ambrosia stola blifwa Hans lott, o<b
han stall anses soin den luckliaaste bland alla dödliga",

Nu wäntade konnngen och hela Hans hof atl
Knut Tpelewink stulle stiga ftam och bekänna siz
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Kafwa ntträttat äfwen detta storwcrk; meu
syntcs till. Och när man länge förgäfwcs wäntat,
stickadcs stutligen qeneralöfwcrhofsnabblöparen för att

sc at lnlru det stod till med prinsarne och deras ar-
„u'er. Eftcr femton miuutcr ty hau sprang sju
,nil i timman kom ban tillbata med andan i
wlsgropen och sade: ack cders höga nade, jag hcir
want utc pä slagfaltet, der ligga de knngliga prin-
sarne och hela deras aruiöcr döde till sista man, och
Knut Spelewint gär cusam lefwande bland de döda

i>ch borttager deras wapcn.
Da stet tonungen sinä bar, l'lcf inom en litcn

stund helt mager och sade sig ickc mera wilja lefwa,
stdan en sä stor olucka war stedd. Men hofmännen,
soin i sitt bjerta afundades Knnt Spelewint och Hans
lycka, ntbrnsto i ett bögt knotande och sade: edcrs

nade ser wäl att Knnt Tpelewink är en förrä-
darc och trollkarl. Hwad straff stall den fa, som sia-
qit tungcns wncr och deras bada ibsäl? En
sade: ban stall Nörtas frän tornet. En annan: ban
st.lll rullas i en spikwnna utför berget, En trcdje:

stall först dräntas, sedän bängas, sedän stjutas,
ftdan balsbuggas, sedän radbräkas och stutligen brän-
nas. Men den fjeidc och argaste af dem alla sade:
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hau Ml swalta ihjal nicllan en stekt talkon och e»
butelj champagne.

Hwad för nägot? sirot Knnt Spelewink, som i
dctsanuna steg frai». lag har tcke smakat en bit se-
dän i förrgär om middagcn, och nu will iiian band-
tora nng pä det jattct! Och dcrwid framledde ha»
de bäda prinsarne och pascharnc af tre hastswansai
Sasissymbns och Gysisamlms, ftista och sunda, en wid
hwardera handen. De hade nu sofwit pä saken, bäde
de och deras armuer, och de hade derigeuoni kömmit
pa den förmiftiga tankcn, att om den enas mustaschcc
woro längre, sa woio den andias sa myckct tjockaie,
saint att de hädanefter wille lcfwa i l'w
derlig endrägt och dela riket med hwarandra och nicd
deras goda wän Knnt Tpelcwink.

Da blefwo hofinännen gansta flata, det kan «ia»

tro; men i staden och hela riket blef en fröjd och ta-

laser ntan all ända. Och kominani aterfick sin goc.l
dnll lita snart soin han förlorat det, och Knnt Spclc-
wink blcf gift med prinsessan ännu samma dag; »ini

stor stada ivar att bergafrötens pipa dcrwid afmisKj
blef bränd bland lassewedcn. Allt detta hade stett st
fort, att ingen hann tanka pä annat än biöllopstlä-
der och hurrarop. Hwarföre ock ingen mä nndra a«
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lille Knut, som nu wai en stor mau, strar ester wig-
scln sade till sm stöua qemäl:

lass bar inte smakat en bit sedän i förraar om mid-
dagcn, och det wore nu tid att fa sig nagoh till mato.

Ack niin allrakäraste wän oeb gemäl, sade prin-
sessan, bar du icke miss? Hwad tänker du da mera uppa?

Jaa, tänker pa ärtsoppan och om der ochsa är
bra mycket stäst uti, swarade Knut Tpelewiuk.

O! sade prinsessan och suckade.
Hou tänkte icke uppa att Kuut Spelewiuk wai

en liten qosse. Och ingen auuan täuktc bellcr derpa.
lag hallcr wad att du ochsä, du som laser dcuua saga,
stulle ha tänkt alldcles som lillc Knut.

Meu siutligen kom lonnngcns muustank nied bnd
att bordct war servcradt med nektar och ambrosia.

Na ändteligen! sade Knut Epelewink och satte
sig att äta.

Der sitter han äu
Och prinsessan wäntar



6. Ljustjufwen.

tjufwar maste hänga, och om de ickc mästc
bänga, sa borde dc ätminstone, ty det är gemeni att
stjäla. Meu det wai euaang en tjuf, som hwarkc»
mästc eller borde eller kunde hänga, och det hadesmci
raudiga Ml, ty han war en ljustjuf. Det är swärt
att hänga dcn som ingcn hals har.

Ni wet tanste inte hwad ljustjufwarna äro för
folk? Det stall jag säga er. De äro sma claka troll,
som flyga onikring i mörkret och sätta sig gerna pa
ljuseu som biinna, för att göra spektcckel och äta talz.
Nagra anse dcm wara salamandrar, som lcfwa i eldc»
och dlifwit litt gnistor bortförda af wädret ur nagot
eldsprutaudc bcrg. Nndra ater anse dem för.gengäw
garc och spökcn af sada:ia mennistor, som gerna lef-
wat och lnst pa andras bekostnad. Ware dcnned hurii
sonl helst, deha troll till ljustjnfwar äro mycket illpa-
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riaa; de flyaa kling i rnmmen och sätta sig pä we-
karna, uär ljusen brinna mörka, äta ljnsct ftän sidan
och tillställa mänga fortretlighcter, uär mau ej ger
akt pä dem. Mänqcn qotze, fom om aftonen somuat
ftan ljnsct, bar om natten waknat dcraf att ljuset ncd-
sniält och clden tagit föist i tuddcn, sedän i lufweu
pä honom; mängcn flickas docksiäp har brunnit, för
det att tjufwcn snttit pa Ulla ljuset, och lycka bar det
warit, oin icke hela lmset bruuuit nied.

Märter m att det är bal bos laudshöfdingeu?
Der är prättigt, mä ni tro! Der är sä siut, sä fint,
att alla tokspiaorna ha fransta handstar pa händcrna,
uär de laga matcn, och der är sa grannt, att band-
lmudcn pa gärden är tlädd i unifonn, och der är sa
ljust, att mau icke t'an se opp för stenct, utan alla
gästerna maste ha starmar och grona glasögon. Och
musikeu sedän, den bläser sä röraude wackert, att lju-
sen begyuua smälta och takelugnarna maka ät siq,
likasom för att sä wara mcd i danseu. Aldrig i alla
daaar bar man sett en sadan stat; hwar hcrre är styf
som en förgylld Napoleon pa en bordstudsare, och
hwar.fröken är sä blomstcrbeströdd som ett orangeri.
Der aro spcglar utan tal, der mau kan se sia, pä fyra
sidor pä engäng, och hwart man ser, sä bugas och



80

nigs och smales det bclt sint och stickligt, som mau bör
göra i förnämt sällstap; ty det behöfwes blott alt en
bugar ellei niger eller ler, sä bnga och niga och smalc
alla bans fvra afbildcr pa engang i speglarna. Det
är icke mera enfaldiga komplimenter, det är femfal-
diga, och det är dock för myckct; det är nastan hcmskt.

Och i allt detta solar sig landsböfdingen som en
kung i sitt rike. Han bar en sprittny uniform och
sei ut som en kejsare. Hans fru bar en röd turban;
frökeu, Hans dotter, en ljusröd florsklädning, och de»
tappre löjtnanten, hennes fästman, bar hwad alla löjt-
nauter bära, ett par moista mustascher.

Det allt ser ljuötjufwcn, der han sitter och lmcir
pä ett af ljusen i dcn stora förgyllda salongstronan.

Ping, pang, nn blaser mnsitcn till dans, och det
blir en stor polonas. Gamla herrar ta unga ftuar
och unga herrar ta gamla ftuar nnder armen, och sa
följcr hela raden eftcr, promcnerande rnndt King golf-
wet nnder en anständig konvcrsation, sasom sedcn är,
när man för sin person till torgs wid högtidliga till-
fällen.

Men himlar och crachaner! hwilket plötfligt tu-
mult! hwilken oreda! hwilket springandc at sidan!
dwilken häpnad och hwilket hwistande! Gamla herrar,
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miga fruar, herrar, gamla fruar, wackm frökuar,
fula fiöknar, alla fara de ätstils, som hade en wind-
pust blast dem frau hwarandra eller som hade en
chenib med sitt barthuggaude swärd klyft dcras au-
gcuäma sanital i tu.

Ack, det är ljuötjufwcli, ljuötjufwcu! Hau haugcr
sig briunande fast wid ljusetö sida, hau ätcr sia, iu i
deh wälformade stcanutropp, och-derwid brimicr l,au

sjelf ja Präktig, som oiu hau mcd rätta söge at sig
deu fetma houom icke tillkommer. Det smälter, det
riuuer, det dryper ett helt siagrcgu af steariudrop-
par ncdfallei öfwcr deu stoua polouaseu! Ack we,
hwilka obehöriga medaljer pa uuifoimerua! hwilka
hwita rosetter pa turbaueuia! hwilka oförmodade agrc-
meuter pa alla balkladuiuaar! Och tappra mustascher,
hwilka fatala droppar komma att fördjupa sig i edia
med omsorg bianda lockar!

Allt är i förwirriug, mau ropai pa hjclp, mau
dauar, baleu afbruteo .

. .

Däuar icke du med?
Mcu ljustjufweu laggcr alldclcs icke pa siuuct

det stora ofog hau astadkommit. Skrattaude stygcr
hau atcr siu kos, för att sota uya offcr för sitt oti-
diga stämt.
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Wid sitt enda smala ljus sitter dcnippe i winds-
kammarcn en fattig poet. Han har stora planer, han
hällcr uppa med ett staldestyckc oin wcrldens stapelse.
Länga dagar och nätter har hau wäntat pa ingifwel-
scn; nu hai den kömmit, mi flyger Hans penna med
tankcns bastighet . . . han är som bast i chaos. Hm
det sjndcr, hm det brnsar i det bottenlösa djnpet, ack
det är herrligt, bcrrligt! De wilda oformliga mas-
soina häfwa sig, den outgrundliga natten wändas i
qwal: blirt och dunder, det blir werser, som stola ljnda
kring werlden likt basnnstötar! Rastt nu, min gosse,
arbeta dig npp m chaos, lat ljnset födas i werlden!
Ea, dn bar det, ljnset tandes . . .

Ack mj, ljnset släckes! Den elaka ljustjnfwen bar
satt sig pa weken; obemärkt under det poetcn famlade
i chaos, bar den förtärt hela aterstoden af talgmassan
.

.
. ljnset stocknar, det war den fattige poetcns enda

ljns, bau bar intet mer, det är midnattstid, alla mcu-

nistor sofwa ntom han. 3in sitter ban lisslefwande i
det stockbliuda mörkcr ban sjelf besjnnqit, och i mor-
sion, när dagcn gryr, är ingifwelsen borta, bans werk
förstördt!

Men ljustjnfwen har intet samwete. Han strat-
tar at den stackars poetcn, litasom han strattat at lands-



83

höfdingebalen, och sä hoppar hau, vigilant som en
lyktgubbe, burt till uya spratt och nya äfwcntyr.

Hwarför stär det stora granträdct der midt pä
golfwct i salen, och hwad bctydcr allt det krimskranis
mau hängt derpä? Ecr du da icke, det är jul, jul-
trädct är som stär der sä stolt och grönt som en
sommar midt i den kalla wiutcrns snö. Der hänga
flcra hundrade stjcrnor af guldpapper och brotiga fär-
gcr, de aro utklippta midtuti, och en gren af trädct
är stucken genom hwar och en. Der hänger wäl ochsä
uägot annat an stjernor, der hänger nagot bättre:
ruhin och äpplcn och fikon och sockerhjertan med de-
viser pä och sä mycket godt och rart, att . .

. Hwem
törs smaka? Ingen fär smaka, ingen fär röra. Franz,
lät bli! Rosa min flicka, rör inte, wänta snällt, wänta
bara en litcn stnnd an, da kommer den tidcn när wi
fa plocka, jag säger ej mer.

Nu lät oh ta i ring och dansa. Det är sä ljust,
sa riktigt storstätligt. Der briuua wäl femtio smä ljns
i trädet, dc äro sä sma, sä smä, de äro entom gjorda
för julträdet, mä wi weta; mamma och syster gjorde
dcm ien i höstas, det siall bli en glädje för barnen,
sade de. Ia är det icke ljust och grannt! Aldrig är
nägon kyrka granuare om jubnorgonen. Nu sä bullra
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da inte sa fastigt, tag bestedligt i ring, här stall hop-
pas och dansas, och om en stimd sa kommer bocke»,
hör ui, julbockcn, jag säger ej mer . . .

Aj hwein stuffade trädet? Ingen skuffadc det, och
litwäl . . .

siynda dig, spring cftcr ljnssazen, dl'r äl
en tjuf pä ljusct der midtuti. LjnMeu! ljussaren!
Nej det hai gar pa tok, ljuset faller ...närmaste
stjcrnan fattar cld . . . aj aj, cldcn tai uti granru-
stau . . . wara wackia stjernor! waro stöna äpple»
och sockerhjertan! Släck för all del, släck, släck, släck!...

Nu är det stäckt, men lmr ser trädet ut? Twart,
sotigt, brändt och plundradt. Det allt rär ljustjuf-
wen för, den elaka ljustjufwen!

Lägger hau det pa sinnet, niantro? Nej, l,an
hoppar sirattaude siukos, den förtretligc, han strattar a:
julträdet, likasom han strattat at landshöfdingebaleu och
pocten. Och sa ser han sig om efter nya illfundigheter.

Ser du derborta i det mörtaj gathörnet, der in-
wid det stora huset till höger . .

.? Men nej, du kan
ej se nagonting, det är sa mörlt, sa mörtt, det är en

tolswart nedan en nooeniberqwäll, »är inga stjernor
lysa. En tung diiuma gör uiörkret ännu tätare, ännu
ogeuomträngligare; man ser icke handeu framför ögo-
nen. Men gif akt, när de wika förbi hörnet, ser du
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stenet af en lykta, och der aa fyra personer, tiastande
i den djupa sinutsen. Det är ÖfwerNockstapelinten-
dcntstan, hon kommer fran ett kaffe, och jaq kan ej
begripa hwarföre hon ej lätit waancn hämta sisi; kan-
ste hon ej äger näqon; rikt folk äro ihland sa hus-

Kallsaktissa. Hon kommer, foni sagdt, fran en kasse-
ina, hon är klädd i sidenklädning, och den störtai

Kon nvp sä mycket hc>n kan, men det är dock hra oför-
slgtiqt, när gatorna äro sä wäta. Till all lycka gar
betjenten tätt framför henne med lyttcm; hon kan dä
lwppas att komma nägot sa närä tori till fin be-
stämmelsc.

Nn se roi dem tlart i stenet af lyktan; der aa
md hcnnes sida ett fruntimmer och en hcrre. Fnin-
limret är hennes dotter, den wackra Sophie, om
bwilken man säaer att hon ej alls är stolt öfwer ssn
nkedom; hon är sä dlygsam. sa god! O<s' herrn der
»'id hcnnes sida är en nng «ndermnrmasmästare, en
fottig, men hra gosse. Han haller af lilla Sophie,
det kan man tydligen se pä honom, när lyktstenet fal-
lei pä Hans ansiate, och det ser nastan sä ut, som
»ore fiickan af sanima tcmkar. Men det fär öfwer-
Neckstapelintendentflan allsicke weta, nej gubcwars, det
»vie en siandal för hennes rika hus att fä en sa ut-

d
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fattig fästman pa halsen. Ochsa kastar hon mihtanl-
sama blickar pa de unga; hon hade wäl helst sett att
undermuimasmästaren icke sallit dem beswärlig med sitt
sällflap pa aterwägen, men nai hon ej lunnat hindiä
det, sä will hon atminstone halla noga wakt, att ingen
otillbörlig förtrolighet mä äga rum. Hon ställer st
klott till, att hon alltid har dem bada i sigte för ljus-
stenet, och pahpä, hon äl icke blind, hon wet hui det
ar, nai man är un g och mera älskar ett waimt hjerta,
än ett kallt guld.

Nu ha de fyra kömmit in pa den allratränasia
och möikaste gatan, da . . . hwad nu? En tjuf hai
kömmit pä ljuset i lyktan, det slocknai Plötsiigt och
hela sällstapet gärder i tjockaste mörkret. Aldrig hade
nägot förtretliqare kunnat hända. Den stackars öf-
werklockstapelintendcntstan, hon har nu twä stora be>
tymmer, sin sidentladuing och fin Sophie. Klädnin-
gen blir bestämdt förderfwad, det tan icke undwikas
och Sophie aj, hwem tan numera swära upp»
att hon icke i den blinda novemberqwällen räcker den
fattige undermuimasmästaren sin hand och lofwar ho-
nom hett fakta att meia halla af honom, än af pcip-
pas och mammas guld? Hwem wet hwilka följderna
bli af M detta! och, hwem rär för det? Ljusljufwen?
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Men ängrar han sig, männtro? Vättrar han
sig? Nej, han strattar med full hals ack det war
sannt, han har ingen hals! han strattar at öfwer-
klockstapelintendentstan, liksoin han strattat at lands-
höfdingebalen, julträdet och poeten, och sa flyger han
widare till nya putsmakerier.

Der i det wäl lasta kontorct sitter en gammal
procentare Herr Hunderttausend och räknar sinä siatter.
Ltt tusen rnbel! Twatusen rubel! Femwsen! Tiowsen!
Femtiotusen! Hundratnsen! Hela högen af lombard-
sedlar ligger pä byraklaffen. Ljuset stär bredwid .. .

tjufwen kommer försatligt derpa. . . medan procen-
taren söker i en lada efter flera kostbara papperslap-
far, faller en ljusbrand pä sedlarna ...de brinna
.

. . we! procentaren är ruinerad ...han gär att
hänga sig i spjellsnöret, men tywärr har han icke haft
i»d att bestä snöre i sitt spjäll... ack, han mäste
lefwa, och det war det wärsta af allt, att lefwa nagra
tusen rubel fattigare!

Ljustjufwen är outtröttetig: han far widare.
Der kommer lille herr Sockerssorponius hem iftän

tarnbalen. I morgon bittida är det ezamen i stolan,
och det är sa mycket ogjordt ännu. Han will dock
göra nägot, den lille Sockerstorponins, han will läsa
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pä säng ...ah! hau gäspar . . . han somnar. . .

bokcn faller ur Hans hand . . . ljustjufwen äi till
hands och anfangar ljuset ...det hrinncr pä stdan,
det smäller .. . floder af talq nnna ut öfwer klä-
derna pa stolcn. Lyckligtwis slocknar ljuset i pipcm,
utan att göra widare ofog. Men nn är det morgon,
tlockan felar blott en qwart nti 8. . . upp springn
lille Sockcrsiorpouius, klär siq, borftar sisi;hanhi»nei
nätt och jemnt, det är dock wäl .. . men ack, Hans
ttöja är dräntt i talq, det är Hans enda hclgdasss-
tröja! Han kan icke gä utan, han sprinqer ut. ssratcr,
flriker, far en siwpp af pappa och en lang förmauiu^
af mainma, försunnnar sig, dummar sig .. . blir icke
uppflvttad och far ej det nya ficknrct, soin pappa lof-
wat o:u han komme i höare klatz! Det är en olycka,
tänk bara! Och allt detta rar den fatala ljustjuf-
wen för!

Allt, allt rär han för! Jaa, talar icke om att

han tan bränna stora hus och hela städer. FöreM
dig, der sittcr en lärd man och bladdrar i qnmla ai-

tiwer. Tjufwen antastar ljuset, ljnset faller och an-

tänder papperen, papperen brinna och tunua aldrig
ersättas, ty de äro de enda i werlden i sttt stag. Om
femtio ai blir det fräga mellan detta ritc och graim-
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nket om en gränsercglering. De förbrunna pappeicn
woio de enda, som kunnat upplysa derom. Nu upp-
stäi det twist, af twisten blir krig, balfwa wcrlden in°
wecklas deri, förödes och harjas, och bundratusende
mennissolif spillas pä siagfälten för denna enda lilla
Ijustjnfs stull! .

.

Ack du lilla inbitna kanalje, sittei dn icke jnst
nu pa mitt ljus och äter det pa sidan och will bin-
dia mig att stiifwa deha sagor! Wäuta du, jag siall
bcrätta för hela werlden ditt okynne och sätta dia, i
orrest i ljussazen; der stall du äta sot och os, och
blir du icke bänad, lille tjuf, sa blir du atminstone
Nämd; det har du för alla dina upptäg .. . lnapps!
der bar jag dig.



n

7. Tomtegubben i Äbo Slott.

war en tomtcgubbe, han war sjuhundra 3r
gammal och bodde i ett hwalf under Äbo stott. Han
hade ett sä langt hwitt siägg, att han blnde binda
det twä h.warf om medjan, och sa krokig war han, att
wäl ingen gammal stalbäge är krotigare, när den,
spännes. Han ströt af att wara den äldsta tomte-
gubben i hela landet, och sjelfwa domkyrkotomten, som
dock war femhundradefemtio ar, kalladehonomfarbror;
alla sinägubbar i hela Finland eikande honom som
«gput lamiliN, det will säga stägtcns öfweihnfwud.
Sadan mäikwärdig gubbe wai stottstomten.

Men som sagdt, han bodde i det djupaste hwalf-
wet under Abo siott, det säkallade haltornet, der

fordom grofwa brottslingar försmäktade till döds. Der
war Hans palats inredt med all möjlig lyz och bc<
qwämlighet, stdan som äl i tomtegubbars smak. Der
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salnadeS nemligen icke sophögar, gcmila steniösen och
«n myckenhct wittmdt grus, ej Heller ett präktigt mö>
ssel, ftnspunna spindelwäfwar och wattengölar, som
stätt der och förbättrat sitt innehäll hundrade ai.

Luften i denna underjordiska boning war sä angenamt
unleu mau nägonsin kunde önsta sig, och hwad angar
husets amöblcmang, sä war det magnifikt, och bestod
i förrostade jerngaller, murken hcilm och bar och der
stelcttet af e» mennista, som för urminnes tider sedän,
Mnd och obegräten, förgatts l,är i fängelsehwalfwen.
Allt detta war pä högsta tomteguboemodet.

Gamla tomtefar trifdes sa wäl i sin beqwama
boning, att han blott sillan brydde sig om att söka
nagot sällffap. Man kan siga att det egentligen war
blott twenne ganila wänner, krutgnbbar liksoin han,
hwilka han understundom besökte. Den ena af dem
war gamla tointen i domkyrkan, om hwilken redan är
sagdt. att han höfligtwis brukade säga farbror; den
«mdra war sjelfwa slottswaktnmstaren, hwilken, änflönt
han icke war stort öfwer ättioätta ar och säledes ett barn
mot tomtefar, litwäl, som mennista betraktad, kunde
anscs nastan jemngod i alder med denne. Om nuti-
dens andre tomtar och smagubbar hyste gamle far i
hwalfwet ingen förmanlig tanke; han ansäg dem alle-
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sammans för fnast och war allsicke man om att um'

gas i deras hus. lag kan inte tala deras osmaNiga
nya hus med de höga fönstren och det myckna dags-
ljuset, bnckade hau säga; ai det att ho som ärliga
tomtegubhar? Nej tacka will jag mitt hwalf, der är
lagom dager, anstäudig iuredning och sund tomte-
guhbsluft. Nutidens tomtai duga till ingenting, va
siu höjd att stmmma harn, göra hästar styggaistallet
och anfäkta rädda pigor nppa inörka windar. Annat
war det i minä unga ar, da war det ett annat lif,
da witzte tomtarna att hygga sinä hus och att styra
dem. Hwad tror ni det hlifwit af Abo stott, om icke
jag wid deh hyggnad gjort mera om nätterna, 5n hela
arhetsfolket om dagarna? om icke jag siäpat hit de
stoista stcnarna? om icke jaa, kratsat igen Halen eftcr
kanonkulorna i murarua och pumpat nytt watteu i
wallgrafwarna, nai de hlifwit nastan fyllda af dödci fi°
enders lik? Men hwad göra smaauhbarna nuförtidcn?
Bygga lusthus och suickra leksaker, hlanka stöflar och
fopa golf; herrstapshetjenter äro de, som fjästa om

nätterna med att göra tjenstefoltets arhete, men soista
de sig uppll att hygga torn och siäpa klippor? Pytt ochsa.

Ungefär med detza ord hrukade gamla stottstomten
utgjuta sitt hjerta för grcmnen i domlyrkan. när de
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nägongäna, helsade pä hwarandra, hwillet stedde hwarc
tjugonde ar, och det tmwis, sä att ena gängen war
stottsqubben i domkyrlan och andra gängen war dom-

kyrlossnbden i siottet, och derwid försmädde de att ga
pä wanliqa mennistostisiar, utan promcnerade till hwar-
andra genom den underjordista gMgen, som gär un-
der an och staden fran slottet till domkyrkan. Ingen
mennisla wihte numera af den gänqe», förutom den
omtalde gamle wakttnästaren. Han hade engäng i sin
barndom krupit derigenom, och det war der lian gjorde
sin första bclantstap med tomtefar, som tyckte om Hans
rasthct och röjde undan stenarna i Hans wäg, sä att
han slapp frani. Den tiden war han en tolf ars pilt,
och han mindes ännu berätta oin hurn han sä när
strämt slag pä bistop Mennander, när han kom upp
genom golfwet tätt inwid högaliaret. Men nu war
han gammat och grä, hade afsted med penston och
war efterträdd i tjensten af sin dotterdotters man, som
lät gulwen behälla nycklarua till de gamla hwalfwen
och syhla der bäst han gitte, allenast han icke blan-
dade sig i fängarnas stutsel: dem wille den unge
waktmästaren sjelf ha öqonen nppä, ty det Mde Hans
tjenst och kansie Hans rygg, om nägon flapp att
rymma.
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Änstönt den gamle waktmästaren icke mera hade
nagot att staffa med tjensten, brukade han ha sin
lust af att wcmdra omkring i siottets öfwergifna öde
och fölfallna rum, än för att igenstoppa en söudrig
fönsterruta, genom hwilken stormen tjöt, än för att af-
torka snö och rean, som osta yrde in genom läckorna
i det bristfälliga taket. Pä deha wandringar mötte
han tomtegubben, som likaledes war stadd i samma
ärender, för att lappa och bota allt hwad lappas och
botas kunde. Ty bäda gubbarna hade ingenting häi
i werlden sa tart som det gamla siottet; hwad de
kunde göra för att halla det wid makt, det gjorde de
ärligt och oförtrutet, utan att derföre begara lön ellei
tack, och om det än gällt deras lif, sa hade de icke
lätit nagon stada komma wid den aldriga bygnaden,
Harigenom, och mest genom tomtegubbens ihärdiga
arbete, hwarmed han syhlat i stera hundrade ar "
later det förklara sig, huru siottet under sä stor wan-
ward och sa ringa pakostning af kronan kunnat sä
wäl halla ihop alltintill sednaste tid, da man dock
gjort mycket mera för desi bibehällande.

Med sädana tankar och sytzlor b3da, war det j»
natmliat att gubbarne maste blifwa wänner. Tomten,
som gick der osynlig i sin gräa jacka och swarta lam»
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slmnsmötza, saq mcd innerlig föinöjelse den gamle
walnnästaren pyhla med samma lappande och byg-
gande som hau sjelf, och han kände derwid sitt sjuhun-
diaarisia hjerta sa rördt, att han, mir niz dii nix,
wande lamstinnsmöhan afwig med ullen utät, hwilket
betydde sa mucket att han wille qöra stg synlig, och
det blef han. Waktmästaien försträcktes i förstone icke
litet, när han sä oförhappandes midt i de dunkla
ödsliqa salarna sag ftamföi sig den lilla araa gubben
med det hwita stagget och den trotiga ryMN. Men
sedän bada wezlat naara oid och begiipit hwarandra,
lommo de snart i tal om det som lag dem näimast
om' hjeitat, ncniligen stottet; och ehmu waktmästaren
war sa god kusten som naqon och aldrig hwaiken
morgon ellei afton förglömde att läsa sin bön och
sjunga sin psalm, sa kunde han omöjligen hysa afsty
för en warelse, som delade med honom Hans hjertaö
lust och det som han ansag för sitt lifs bestämmelse.

Han hörde derföre med innerlig äträ och gladje
uppa hwad tomtegubben för honom bestref om fordna
dagar och siottets öden under dem. Te det war en

historia! ty tomtegubben hade sjelf warit med om allt
hwad han berattade. Alla de belägringar stottet ut»
härdat, all den nöd, all den glans, alla de sällsamma
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öden och stiften, hwartill det warit witne, det mindes
tointen soin hade det stett i gar. Han hade ju sett
Sanct Erik och Sanct Henrik; det ena belgonet hade
en warta pä hössia kiuden och det andra war läghalt.
Den tappre drotsen Thnre Njelke, soin der stnpcidc
för snart fenchnndra är sedän; den berömde hjelten
Hans Kröpelin, som der war höfwidsman; den grymme
Junker Thomas Wolf, som der uppreste sinä galqar;
hertig Johan och Hans hof, som der residcrade; den
olycklige konung Erik, som der satt sangen; (Ma

Stenbock, som der höll bön under kanondundret;
Carl IX, som der stref sitt hot pa dörrposten; Gnstaf
Adolf, som der med nöd raddade sig nndan lägorna;
Pehr Brahe, som der emottog de lärde herrar pro-

fehorcr för twähundra 3r sedän, och manga andra rykt-
bare män och hjeltar, som der ftamlefwat sinä dagai
i lust och nöd, dem alla hade tomten kännt, han hade
osynliss suttit i deras krcts, druckit wid deias lioid
och hört deras hemligaste tal med sinä förtroane;
han kunde bestrifwa häkterna i Ebba Stenbocks lif-
tröja och wccken uppä Brahes mantel. Han bestref
ock, huru olycktigt siottet brunnit fterfaldiga ganqer;
wärsta branden hade stett, da han warit borta för att
belsa pä tomtarne i Tawastehus och Raseborg, Hans
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söner; och hwem hade sedän utplänat brandens spär,
oin icke han? Om han ströt, dcn gamle tomtegnbben,
det mä dcn säga, som bättre wet; wiht är att han
icke ljög.

Ack om de lärde herrar, som nu med sä tnsen
bekymmer leta i de dammiga pergamenter eftei niinsta
stik af det framfarna, om de dock en enda dag, en
enda timma fätt höra hwad den gamle waktmästarcn
höide af tomtens mun, huru lyckliga hade de ej warit
och hwilka digra volymer hade de ej slappt fram i
dagsljusct mcd anledning häraf!

Men waktniästaien hörde i all enfald derpä, och
det föll honom alldelcs icke in, att han kunnat bli
piofessor med mycket mindre an det han nu sick wcta.
Han gick nied tomtegubben ur sal och i sal, ur hwalf
och i hwalf, och sä lommo de engäng till sjelfwa häl-
toruet, der tomten bodde. Will du icke stiga ued till mig,
jag bor här ganska beqwäint och bra, sade tomtegubben.

Ahja, swarade waktmästarcn, ehuru icke utan en
hemlig fasa, ty stället war alldelcs icke inbjudande.
Men uyfikenheten tog öfwerhand, ty i det hälet hade
han aldrig warit förut, och sä stego de ned, tomte-
gubben förut och waktmästaren efter pa Hans azlar.

När de pä det sättet klättrat sex eller sju fam-
9
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uar uedat, togo de botten, och der war stickiuörkt, is-
kallt, fuktigt och sa uuket, att wattmästareu kuappt
kuudeaudas. Nor jag icke ljust och bra? fragade tomtcu.

Det kau wäl sa wara cftcr ditt lyuue, swaradc
waktmästaren, soni icke wille stöta sin gamle hederligc
wärd och bundsförwaudt geuom oböstighet. Och i

detsamma tiampade hau pa ett mennistoben, sa att det
knastrade under honom, uär kuotorua krossadcs.

Ia ja, iuföll tointen strattaude, jag kan wäl tie
att du, som andra meuuistobaru, sinner det litct mörtt
och kusligt häruere. Men tälamod, du stall straz fä
ljus, sä fä wi riktigt trefligt.

Kitze mihe, din trollpacka, hwar hällcr du hus?
fortfor hau. Kom straz och lys oh, du stall weta att
wi ha rart ftäunuaude; det tör wäl wara ett är-
huudiade scdau ett meuuistobaru scdnast har hedrat
mitt riuga hus med ett besök.

Tom hau det sagt, framkom ur deu mörka wran
en stor swart tatt, lröp pä cu sten och uppspändc
sinä stora guistrande ögou som eldkol i natteu. Lyser
det icke prättigt? sade tomtegubbcu. Och werklige»
kuude man wid stenet af deu uudcrjordista trollsia
latteus ögon temligeu klart urstilja föremalen ruudt-
omkring.
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Den stackars waktmästarcn hlef icke wäl till mods
wid dcnxa hcsynncrliga eckläicring, helst nai han i
sttt närmaste granstap icke sag nagonting annat än
graa mögliga spindelomwäfda murar, grus, stcn, stin-
tande watten, rutten hali», döda rottor, rostigt jcrn
och qwarlcfwor af niennistobcn, Han dörjade allwar-
ligcn tanka wid sig sjelf, att han ju möjligen rakat i
sjelfwa den fules tlor, och att han dlifwit lockad hit
ned i detta förfärliga hal, blott för att här jemmcr-
ligcn stuta sttt gamla lif. Men tomtcn, som märkte
Hans tankar, skrattade fä att det ekadc i mnrarna och
sade: war icke radd, kara emhctshrodcr, icke är det
jag som gjort detta hälct, ehnrn jag, sanningen att
säaa, hjelpt litet till. Det är dina fädcr, mennistorna,
som pafunnit detta mnntra hoställe, för att, som de
sade, hringa ,illgcrningsmäu till betännelse. Ah om
du hade sett hwad jag sctt och hört hwad jag hört
här pä detta stallc, der wi un stä! Jag har sett
ostyldiga mcnnistor, mihtänlta för brott dem de aldrig
beaatt, nedsläppas i detta haltorn, och när de har
undcr alla mörkretö och hungcrns och toldens qwal
tillbragt en liten tid i förtwiflan, hafwa de hetant
allt hwad man wclat weta och som de likwäl aldrig
gjort. En annan gang har jag sett förhärdade stur-
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tar nedsänkas hit, och cfter de sirut warit mera wana
wid mölksens gerningar än ljuset, mera betanta med
djefwulen än med Gud, sä ha de ock med saminan-
bitua tänder uthärdat här i weckor och manader och
likwäl icke bekänt hwad de werkligen begatt. Och
detta ha dina fäder och biödci, mennistorna, ansett
för ett sä utomordentligt fintligt mcdel att utforsta
sanningen. Hwad tyckes dig derom, bioder waktmästare?

Waktmästarcn suckade, men swaiade intet. Han
ftös och wantrifdes, men wille för stani stull icke tillsta
att han önstade sig langt häriftan.

Nawäl, fortfor tomten, kissemisse lys hit, det 5r
tillbörligt att jaa, roar min gäst med nagot som bättrc
anstar honom. Och nu framtog den gamle en nyc-
leltnippa under fin gräa jacka och redde sig att öppm
en liten forrostad jerndörr, som under niossan, möglet
och spindelwäfwen ftamskymtade längst bort i den
mörkaste wran. Krak Katsch, hwad det rahlade i det
gamla läset, när nyckeln wreds om! Och npp stög
dörren och wisade den darraude waktmästaren en stor
häla, hwari allehanda ohyggliga djur, kattoi, wargar,
paddor, björnar, ormar och grodor hwimlade och krä-
lade om hwarandra. Detta är niin familj, sade tom-
tegubben. Alla deha hafwa i sin tid warit mennislor,
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som begiftvit sig Int ner, för att AM miir flatt.
Stilla, stilla, minä wänuer! Ärcu ui hnwgrigo, fä se
här! Och han tastade at dem uägra benkuMr, om
hwilta de slogos och bcto hwaraudra, och sK stängdc
han dörrcu.

Men apropos af niin statt, fortfor hmr, st stnllc
du wäl l,a lust att se den. Stig da in hit!

Och mi uppsiog hau en auuau och större dörr.
Dermnanföre stmtes ett rymligt l,walf, fullsatt

med tnnuor, tistor, Vasar och'stoia jcrndestagna koffer-
tar. Dcrwid log tomteqnbdeu helt ftyntlisst och sade,
i det hau pctade pa siua förradcr: hwad menar du,
miu kare embctsbroder, att detta är? Du tror wäl
att jag här har mitt stasscri, der jaa, förwarar miu
och kissemisses dagliga spis, sasom spindclbeu, rott-
swansar, grodor, hästiglar och andra sadana läckerhe-
ter? Nej min wäu, ehuru jag icke föraktar ett godt
bord, utau dagligeu läter duka opp hwad huset för-
niär, stall jag tillsta för dig, att jag här förwarar helt
andra saker. Fyra ellcr fem gauger, uär stottet sköfta-
des af främmande trigare, fyra ellei fem gäugcr, när
det härjats af eld, hai jag tyckt det wara stam och
stada, att sä manga herrliga egodclar, som här för-
warades, stulle blifwa krigsfolkcts rof eller brännas
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till asia. Osynlig har jag da genomilat gemaken och
salama; hwad man sedän trott wara för alltid stiug-
radt cller till asta lwändt, dct har jag allt räddat och
samlat hit, utan att nagon anat det. Te hit, du gamla
gossc, hwad är det hai? och det här? och det har?

Och nu uppslog tointen locket pä somliga de när-
mast stacnde kistorna och tnnnorna och sadaua stodo
i bwalfwct till en oöfwerskadclig mängd och med
ögon blinkande af en siliten glädje wisade han sin
förwanade gäst, hurulcdes de alla woro fyllda med
de dyrbaraste hafwor, silfwcr, guld, ädelstenar, stöm
smycken, kosteliga hofdrägter, herrliga wapen och rust-
ningar, torteligen allt bwad prattfnllt o,ch wärdcritt
siottct fordom förwarat. Waktmästaren kunde alldelcö
icke toinina fran sin häpnad wid anblickeu af sa oer-
börda ritedomar. Slutligcn undföll honom dock den
fragau, hwad tomtegubbcn cgentligen änmade göra
med all denna oiuätliga statt.

Hwad jag ämnar göra? upprepade den gamle
och rynkade ögonbryueu. Betrakta den dagligcn, be-
trakta den i bundradc och tuseude ar, salänge jag lef-
wer och siottet star, och sönderkrama i minä klor den
fräcke, som stulle waga att utan mitt tillstand röra dct
minsta häraf. Förstar du dct, min gamla gosse; du
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är det enda mennistobarn, soin härtills fatt fägna sinä
ögon med anblicken af denua statt, ty du är den cude,
för bwilkcn jag hyst en förtrolig wäustap. Mcu later
du ett ord undfalla dig härom bland dina söucr och
döttrar, meuniskorna, och sörledcr du derigenom uägon,
eho det wara mä, att utstiäcka siu hand eftcr uiiu cgcu-
dom, da wc dig och den djcrfwe som antastar mig! I
stolcn angra att nagonsin bafwa anat tillwaron af
tomtens statt.

Wid denna förfärliga hotelse förswauu den stac-
tarö wattmästarens bcla mod, och hau begyute darra
soin ett löf i alla lcmuiar. Tointen warseblef dctta och
bans mcdlidandc wäcktcs för den gamle. Na uä, sade
han, tag dig icke sa illa wid, ganile stälin, jag gör dig
ju iutet ondt, jag är lwärtom din trogne wän och ein-

bctsbrodcr, salänge du wct att halla din tunga i styr.
Du darrar ju som eu pultron, war icke rädd! Här i
dcnna tnnna bar jag uagot som är entom för dig.
Ee fa, Hall till godo, det är hwarken pölwatten cller
rottblod, som jag annars helst drntar dricka, är en
tnnna af bcrtig lohans derömda sinsta öl, som utgjorde
Hans älstlingsdryck äfwen sedän han blef konung. Jag
lan icke degripa huru jag tommit att förwara fadant
sträp; det mästc hafwa stctt i bradstan, nai stottet stöl.
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ladeö af tonung Erikö mau; nu ser jag dock att det
är godt för uägot.

Tointen tappade nu ölct nr tuuuan i en silfwer<
bäqare och räckte det med fryntlig min at sin gäst att
dricka. Hnr det stunmiade! Hui det gäste öfwer bräd-
darna! Waktniastaren war sä betaqeu af fruktan, att
hau icke wagade afsla bjudniuqeu, fastä» ba» gerua
welat det, och sä drack hau. Meu ban äugiade icke att
hau det gjorde. Det war en sä ljnflig dryck, han
kände sig deraf sä undeibart stärtt. Tädaut öl dric-
kes wäl knappast i werlden mer, och dock fauu touiten
för siu del mycket inera behag i en bägare rottblod!

Nu 5r det tid att gä, fade tointen; wi tunde an°

«ars störa den gamle derborta; - och dcrwid pekadc
lian pä en hög dörr, som syutes laugst innerst i hwalf-
wet. Det äi sauut, tillade hau eftersinnande, du wet
ju icke hwem jag mcnar, och ingen af er, menuistobaru,
hai auiug dcrom. Längt bort deriuuc, djupt
under stottets gruudwal och i sjclfwa hällebergets stöte,
pä bwilket det är bygdt, der sitter en som är anun
mycket äldre och mycket mäktiqare äu jag. la, fortfor
ha» hwistaude och uästau med stygghet blickaudc om«
tring sig, om tilläfwcntyrs naaou stulle höra Hans
ord der sitter deu gamle Wäinämöiue» med fiua
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käinpar och stalder, men om han wäutar pä yttersta
dagen ellcr pa Finlands fraiutid, det wet icke jag.
Det wet M, att Hans stägg är mycket längre än nntt,
och när det blifwit sä längt att det räcker ett hwaif
kring stcnbordct, der han sitter, da är werldens stut.
Och det wezer, det wexer hwai dag, och hwar dag
försötcr han suckande om det ännn icke stall räcka
kling boidct, nicn det fattas ännu helt litet. Da dlir
han sorgscn, och da höics Hans kantele genom hälle-
berget sa tlart och ljnfligt, när flottet är tyst, att
sjclfwa de gamla nmrarna tyckas wilja närma fig för
att lyhim derpä. Och da wakna Hans tampar, som
sofwande suttit omkrmg honom, rusa upp och sia med
sma swärd niot tlipporna, sä att berget genljudar och
det gamla flottet siakas i sma grundwalar. Men
kom, nu will jag ledsaga dig upp igen, du kunde an-
nars se och höra mer än du borde, gamle tok, och jag
äi storligcn rädd att jag redan bäde wisat och saat
dig alltför inyckct.

Waktmästaren lät icke säga sig detta twa gänger.
Snart woro de dada tillbaka i hältcrret, dörren for
lahlande igen emellan dem och statterna, och sä stego
de upp till siottssalarna. Der tryckte tomten wänligt
sm följestagares hand och sade: det är billigt att dn
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har nägon lön för den ängstan du utstätt hos mig.
I morgon är ju din dotterdotterdotters bröllopp med
den unge fältwäbeln Robert, icke sä? Gif akt, oni bru-
deu fär en gäfwa utau att weta af hwem, sa bör hou
cj blifwa försträckt, den för lycka i huset. Säg hcnnc
att hon fär hwad drottning Catharina lagcllonica,
daförtiden hertiginna af Finland, fordoni bnrit. Det
är den suista och sista Mnt nägon mennista fär af
mig; kom ihäg att du icke läter nägon gissa hwar-
ifrän den är kommen; den kundc annars bringa ofärd
i stället för lycka öfwer hela» ditt hus!

Ia wasserra, allt lofwade waktinästaren. Han
hade sä brädt att konnna till mennistor igen, att han
icke ens tackade för god undfägnad och bad den an-
dre wara sä god och icke glömma dort honom. Me»
tomtegubben blcf cj mankerad dcröfwer; tomtcgnbbar
ha icke sa mycken edilkation, att de stulle förstä sig pä
höstighetsreglor.

Nu blef det ett fejande och ett stökande i det
ganila stottet; der stnlle ju l'li dröllopp! Det war in-
gen gyllene prinsessa, det war icke engäng en liten
silfwerstickad borgfröken, som nu stulle räcka sin hand
at en tapper riddare med swajaude Hjelm och tlin-
gandc sporrar. Det war blott en liten Aboflicka, en
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siettsjnngfru, af den klassen mau brukar kalla "sämre
folk", soin likwäl osta är mycket I'ättre, än de som
sjelfwa kalla sig "bättre folk". Ni stulle ha sctt litcn
Nosa! hou war sä wackcr och sa god. Och wet ni
hwcm hon war lik? Hon war lik hertiginnan af Fin-
land, Catharina lagellonica, som lefde för mera än
twähuudrasjutti är sedän, och huru sädant war möj-
ligt, kunde ingen förklara. Blott gamle waktmästarcu,
henues mormorsfar, hau wihte det. Hau hade dcu
längesedau döda fruns porträtt i fin kammare, och der
hade Rosas modcr, Hans dotterdotter, osta med föruu-
dran betraktat furstinnans bild, med den snäfwa mös-
san och den höga spetskragen. Ser dn, brukade gamla
morfar säga, nai Rosa war liten och förnndrade sig ösi
wer bilden, äfwen houz ser du, har är hertiginnan af
Finland, och oin du blir en god flicka, kan ochsä du
bli hertiginna af Finland, nät du bltr stor. Na uä,
tillade hau wänligt lcende, i det ha» strök henues
lcua lockar; sadant war endast möjligt i foidna dagar,
»är konnngar och hertigar togo sig fruar cfter siu höga
smak. Nuförtiden är det aunorlunda; . . . men du är
lika god för det du, Nosa liten, du är ända den enda
prinsessa gamla slottet numera har att bjuda pä.

Och nu war Nosa stor, och nu war hon i sjelfwa



108

sin hemwäfda bomullsklädning wackcr soin en prinsessa;
men ingen prins eller hertig hade kastat pa henne ett
nädigt ögonkast, endast dcn hurtige fältwabeln Robert
wid starpstyttebataljonen hade lätit henne första, att
om hon bam wille, knnde hon bli generalsta mcd ti-
den, nemligen när hau blefwc general. Och Rosa,
som hade höga planer i sitt lilla hufwnd, ausag det
för mycket troligt att sa stulle ste; men att hon blef
fältwäbelns lilla brud allenast för att en dag fa Heta
hennes näd och se hela bataljoncn styllra för siq, det
will jag icke pasta; twärtom tror jag att hon höll af
Robert för Hans hurtiga gang i lcdet och för de sma
näswisa mustascherna, som Mdde Hans öfwerläpp st
märkwärdigt bra. Alltnog, hon blef Hans brud, och
nu stulle hon bli Hans fru fältwäbelsta, hwad war
det för ondt i det?

Men Robert hade en nval, det war en sergeant,
som ofta brukade wara i tjenst wid bewakningen i slot-
tet och som hette Grip. Han hade ett godt öga M
Rosa, ochsä han, men icke sa mycket för henne sjclf,
soni icke mera för de pengar hon troddes komma att
ärfwa med tiden. Han blef topprasande öfwer Roberts
frieri och nintade nied blanka silfwerrublar en gammal
eläk piga i stottet, wid namn Sara, att stä pa Hans
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lMa och lura ut hum man stulle tränga Robert un-
han ur Rosas gunst med förtal. Hwilket litwäl till
m början icke lyckades battre, än att det blef bade
lnsniug och bröllopp, mnan sergeanten wifzte or-
det af.

Och nu fejades och putsades i det gamla fiottet,
sä att det war lust och glädje att se; der mojades
md löf och der smyckadcs med blommor i fönster och
trappor (ty det war om sommaren), sa att fängarna i
fina rutiga tröjor förundrade siq. Det war martwär-
digt att se Kuru allt lyckades bra, huru alla rosenknop-
p« sioa,o ut oui brölloppsmoramien, huru alla wisthus
och staffcrier fvllde sig sjelfroa med godbitar, huru
alla söndriqa fönster blefwo hela af sig sjelfwa och
alla förfallna trappor laqade under natteu. Ingen
mhte buru dermed qick till; blott den aamle wakt-
mästaren tänkte wid sig sjclf: det har tomtc» gjort af
>v»nskap för miq. Nore han en tristen menuista,
stulle jag l'juda honom till bröllopps, men . . .

mm . . .

Och sa blef det bröllopp, och gäster kommo ftän
staden i mänad, oeb der dansades och spclades och
bölls qranna tal, sa granna, att de funuat duga at
en fältmarssalk, hwad seu at eu fältwäbcl. Det gamla

10
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bedcrliga stottet, aldng hade det sedän Pehr Brabes
tid sett ett sädcmt gästabud och en sä wacker biud!
Liten Rosa war sa wacker, det ma ni tro, att alla
Äbo stickor beto sig af afund i läppen, och fältwabcln
Robert förde sig i polonäsen soni om han redan wore
general. Det war ett nöje att se de bada; men
gamlc waktmästaren lunde ej se sig mätt pä dcm, och
han förglömde alldeles tomten.

Nu war det sa langt kommet att man ffulle
dricka brudens wälgängsM, och se, da fylldes af sig
sjelfwa alla glasen. Och när Rosa framsteg i ringe»
töd och hwit, men ändä rödare än hon war hwit, se,
da sattes af osynlig hand en glimmcmde gyllene trona
pa hennes hufwud, och ett sien spridde sig, liksom en
gloria, King bennes ljusa lockar. I salen blef det en
uppständelse och en undran, som liknade häpnad; man
säg kronan och man sag likwäl icke hwem som räckt
den fram. Men alla lommo öfwerens om att en

stönare krona ännu aldrig prydt en ung bruds
och att den snarare liknade en furstinnas hederspryd-
nad, än en simpel borgarflickas brudsmycke. Litc«
Rosa häpnade, när hon ftan spegeln säg tronan glim-
ma; men da blinkade den gamle waktmästaren helt
omärkligt, att hon kunde bära smycket utan rädsla, och
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sa trodde bon den wara en hemlig stänk af honom.
Och sä tömde man glasen till hennes wälgäiig och
dansadc bmden ut, och brölloppet Ms som alla an-
dm biollopp med att gasteina tackade och gingo sinä
strde, men de nygifta blefwo qwar. När allt wai

stut, stod stottet mörkt och öde i nattens tystnad, och
ilott en yrwaken kaja, ftörd af bnllret, krazade ännu
i sitt bo högt uppe i det höga, gamla, graa och dy-
jim stottstornet.

Da gick tomten omkring i de möika salarna och
jlökade, som Hans wana war. Han hade sett bade
glädje och sorg i stottet föiut; han witzte huiu för-
Mgliga mennistois öden aro. När han tänkte pa
M hwad han sett, sä strattade han, att det etade
mt de swarta murarna; han hade intct hjerta i sitt
biöst, som klappade warmt för likars lycka; hwad an-
gick honoin menniflornas lilla lust? När ban gjorde
dem en tjenst, sä war det för ro skull. Nu tänkte
h»n nppa att han gätt ifrän sinä wanor och plundrat
sin egen statt för att gifwa brudstant ät enmennista.

Det förekom honom mycket löjligt gjordt, och derföre
stmttade han.

Men om den gyllne tronan gingo följande dagen
mänga berättelsei i swang bäde i stadcn och stottet,
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och den som nystknast lytznade derpä war Sara. Ho»
beslöt i sitt sinne att draga nytta af detta prat föi
sergeantcns räkning, och sä undcrstod hon sig att pa
sint wis fräqa af Rosa, hwarifrän tronan egentligen
toninnt. Och Rosa swarade hwad hon sjelf troddei
af morfar.

Derpa gick den listiaa qwinnan till gamle wcitt-

mästaren och sade till honom: täre husbonde, ni wtt
inte hwad foltet säger. Ni kan inte tro hwad det
gör mig ondt att höia talas sä illa om er. De sM
att ni under swenjta tiden stulit kungens tiona ock
att den nu konuner i dagen.

Hwem wägai säga det om en ärlig man? utro-
pade den gamle wattinästaren uppbragt, och Hans
wihnade gula tind blef af wrede helt blet.

la, foitfor den elata qwinnan, det fäga nu alla
uiennistoi sedän i gär. De säga att den präktiga
tronan, som er dotterdottersdotter sick pa fin bröllopps-
dag, warit kung Gustaf Adolfs egen krona, och att
ni gömt den undan, när Swenstarne maste öfwergifwa
Abo. Är det icke ftam af mcnnistorna? De borde
weta att det icke är ni som stulit den.

Tror du det, Sara? utbrast gubben föriftad,
Tior du att det wertligen är kungens krona? Det
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sade icke tomtcn, när han lofwade mig den, sedän M
ivaiit och sett Hans skatt nere i haltornet. Han sade
att den tillhöit . . . ack hwad är det jag pratar! af-
bröt han sig sjelf, ty nu rann honom tomtens stranga
föManing i minnet. Wai lugn du, Sara! Lat men-
niflorna förtala mig, om de sa tycka. Om kronan
M de tio hwad de behaga; ärligt har den kömmit i
huset, och det kan wara nog.

Nu witzte Sara hwad hon wille weta, och straz
skyndade hon till sergeanten. Der djupt nere i hal-
tornet är en stor fiatt, sade hon. Den gamle gnidaren
h« sunnit den der under sinä nattwandriugar och in-
billar sig att en tomtegubbe räder öfwer den. Menar
Grip som jag, sä smyga wi otz dit med hacker och
spadar nasta natt och anamma den gamla drcckens
gömmor. Det blir en wacker rikedom, som räcker för
otz bäda till dödedag, och sä hämnas wi tillika pa

Rosa och hennes fältwäbel, som da gä nuste om sitt ars.
Prältigt! ropade sergeanten. Och sa woro de

ense om att följande natt stjäla hela statten.
Det war en mulen augustidag; derföre blef det

mycket mörkt, när det led at natten. Sergeanten, som
den dagen icke hade wakt, smog sig, inswept i en stor
Kngkappa, till slottet, och under kappan hade han
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gömt en blindlykta. Pa utsatt tid tiäffade han Sara
i stora torntrappan, och da hon, som sa länge bott i
siottet, gansta wäl kände gängarna, gick hon förut,
men sergeanten efter. De trefwade fram i de obe-
bodda mörka salarna, der det war sä tyst, sä ensiigt,
att ljudet af deias steg mängdubblades af ekot och
rottorna förflräckta flydde ned i sinä häl. Blindlyktan

kastade ett owitzt sten pa de gräa dammiga murarn>i,

der stora spittdlar tröpo af och an, och stundomtycktes
det, som swäfwade en obekant skugga hastigt förbi.

Sam wände sig om och ftagade kännäten om

han ej hörde likasom steg batom dem.
Sergeanten strattade. Hwad är det för käring-

sagor? lag tror du är spökrädd? Men sjelf nm

han icke alldeles wäl till mods, det onda samwetet
förföljde honom. Här i deha öde salar hade liten
Rosa wandrat ensam mängen gäng liäde i mörker och
dagsljus, utan att det minsta ftukta för uägonting,
Har man godt samwete, sä gär man trygg öfwerallt,
Men det hade icke sergeanten.

De bada tjufsta wännerna gingo alltsä stamat
och sökte uppmuntra hwaranbra inbördes. De wisste
icke att bakom dem gick tomtegubben; det war Hans
steg de hörde, Hans stugga de sägo, men honom sjelf
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sägo de ej. Han följde dem som ett samwete och de
tunde cj undkomma honom.

Ester längt sökande kommo de siutligen till häl-
tornet. Hu hwad här war mörkt, hwad hai wai kallt!
De bäda nattwandrarne Hollo rad sinsemellan. Stulle
de wäga sig dit ned? Nej, sade samwetet; jo, sade
girigheten. Slutligen framtog sergeanten en repstege,
som han hade i beredstap för detta andamäl, Made
den wid öfra randen af hälan och steg sä ned förut,
men Sara följde efter. Knappt woro de nedkomna,
innan lyktan stocknade, ty luften dernere wai gansta
fuktiss och uppfylld af osunda ängor.

Tergeanten swor till, men han blef genast äter
qansta tyst, ty nu när mörtret omgaf deni som en sick,
sago de tydligt den stora sroarta kätten sittande pä
en ften, och hennes ögon lyste sa förunderligt klait,
att de tydligen kunde urskilja dödsstallarna och mög-
let nindtomknng dem. De försökte nu äter lända lyk-
tan, men förgäfwes; de Hollo äter räd, de hwistade
helt sakta, sa häpna och förlägna woro de, och de be-
grepo, att de nu icke hade nägon annan utwäg än att
klifwa upp igen.

Men knappt satte sergeanten foten pä stegen, in-
nan hela slottet stakades af ett förfärligt brak; det
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war en stor massa af stcnai och grus, som nedstörtadc
och fyllde hela öppningen, sä att äterwagcn nu war
alldeles stängd. Och i samma ögonblick wande tom-
teguhhcn, som stod wid deras sida, sin mössa afwig;
de sägo wid kattstenet Hans lilla gräa trokiga gcstalt,
Hans smä röda ögon och Hans länga stägg. Ter-
geanten och Hans Sara hade sä när dignat till joiden

af föiskiäckelse, sä hister och hänleende war nu den
gamla tomtegubben, som nyligen wisade sig sä wänlig
och blid mot waktmästaren.

Ni hefledliga menniflor, sade han hänfullt, ni
wille helsa pä mig och min statt; er wälmening stall
fa den lön, som den fortjenat. Sen ni, jag har osta
ledsamt här i min enslighet, och efter ni nn engang
kömmit pä bcsök till mig, sä amnar jag hehälla ci.

Öppningcn till haliornet är nu igenrasad, det finns
ingen möjlighet för er att tomma häriftän, och inacn
vä siottct stall weta hwart ni förswunnit. Sen er nu
omkring, sä har kommcn ni att ho tills ni bli sä ganila
som jag. Waren icke rädda, jag will icke göra er
nägot ondt, jag will endast halla er sällstap dag och
natt, för att halla wakt om er, att icke hemligheten af
min statt kommer ut i werlden. Wi stola tillsammans
ha rätt trcfligt; alla dagar stola wi spisa till ftntost
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delikata spindlar, till middag färfla rottor och till af-
ton det förträffligaste mögel. Min swaita favorittatt
stall snurra och spinna för er; du bör weta Sara, att
denna tatt för semhnndra 3r sedän war en dylit bc-
stedlig gumnia som dn, och hon stadnade hos miss pre-
cis af samma orsak som du. Sedän hon utlefwat fln
mennistoälder, blcf hon förwandlad till hwad hon nu
är, och sanima lncka stall äfwen wederfaras dig, min
wän: om naara ar stall du bli min swarta katt numero
2; jag sai da dubbel ecklarering. Hwad dig beträffar,
sergeant Grip, sä hai jag warit betänkt uppa en plats
fchsa at dig. Du är arg och glnpsk; wore du der-
jemte ärlig och trogen, stnlle jag, sedän din mennisto-
lesnad gatt till ända, göra dig till min bandhund, för
att bewaka iugangen. Nu deremot är du lika lömfi
som du är glupst; jag nödgas derföre förwandla dig
till en warg, och som warg stall du sta fasttedjad wid
ingängen till hältornet, färdig att uppsluka hwemhelst
som will intranga hit. Nu weten ni, minä wänner,
hwad er förestar; waren nu glada och nöjda. Kanste
stulle det roa er att se min statt; här är den.

Wid dessa ord övpnade tomtegubben, försmädligt
leende, dörren till stn stattkammare. Sergeanten och
Sara sägo nu med giriga ögon alla hwalfwets omat-
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liga lostbarheter, och deras girighet fördnbbladc deras
harm öfwer alt ha mihlyclats i sitt förctag. Patzpa,
nu fingo de kurage, de blinlade at hwarandra och ta-
stade sig bada öfwer tomtegnbben, för att döda hononi
och sa göra sig tili heriar öfwer Hans fiatt. Men
han war förswunnen; blott den sivaria kätten spande
sinä klor i deras nacke. Och bakom sig hörde de tom-

ten stratta. Sakta, fakta, minä wänner! ropade hm
tätt wid deras öron; efter ni icke hallen er bestcdliga,
nödgas jag, fast ogerna, nu genast gifwa eder er till-
kommande gestalt. Det är rätt ledsamt det, minä
wänner; jag hade just pärätnat att ni stulle halla mig
sällstap en tid som mennistor. Gan nu till edra kam-
rater, de öfriga wargarna, kattorna och ormarna, och
sen till att de icke rifwa ihjäl eder!

Knappt hade tomten uttalat dessa ftuktanswarda
ord, innan sergeanten och Sara med försträckelse lande
stna lcder hoplrympas, ater ntsträckas och betäckas af
har, sitt ansigte widga sig framät till en nos och öro-
nen weza högre an förr. Inom fa ögonblick war den
ena warg, den andra katt samt gingo tjutande och ja-
mande pa fyra fötter. Likwäl behöllo de sitt menstli-
ga medwetande af hwad de warit, och detta war det
fastigaste af allt. Tomten hade dock intet förbarman-
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de, utan öppnade jerndörren till odjnrens hala och
sistc dc bada dit in. Ttraz uppgafwo de förre in-
»anainc i detta ohyggliga näste ett tjut af glädje, ty
deras claka hjertan fröjdade sig at att hafwa fatt nya kam-
mtcr i olyckan, och hwad wargen Grip och tattan Sara
derom tänkte, kan man wal förestalla sig. Men toinien stog
börrcn i las, och der sitta de sangna ännu i denna dag.

Och ware det nog sagdt om haltornet och warg-
halan. Lat otz nu hcllre helsa pa liten Nosa!

Mr hon om morgonen derefter nyh war uppsti-
gen, kom till henne den gamle waktmästaren, hennes
mormorsfar, och sade: barn, wisa mig din gnldkrona,
som dn sick pa din brölloppöqwall! Jaa, har haft en
eläk diöm i natt; det syntcs mig att den längesedan
döda hertiginnan af Finland kom till min bädd och
sade: gis mig tillbata min krona, min krona! lag fär
ingen ro, innan jag fär min krona tillbata!

Rosa styndade till stäpet, der hon förwarade alla
sinä dvrbarheter. O we! kronan war förswunnen, och
i detz ställe lag ett stycke rostigt jern.

Det har han gjort, sade gamle waktmästaren ef-
terstnnande. Skam öfwer min pratsamma tunga! jag
hai, twärtemot Hans stränga förbud, berättat för Sara
hwad jag icke borde.
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Hwad är det som morfar berättat för Sara om
fronan? utbrast liten Rosa, som war muckct nyfiten

och tillika inycket ledsen öfwer förlusten af sin wackia
Kona.

Bry dig inte derom, nippertippa! bannade den
gamle. lag hai redan sagt för mycket.

Men Rosa kunde icke styra sin nysikenhet, ntan
fiyndadc att uppsöka Sara, för att af henne fä wew
morfadrens hemlighet. Dock hur hon Me och fra-
qade, Sara wihte inqen af, Sara war förswnnnen och
likafa sergeanten. Alla mennistor förundrade siq der-
öfwer, men om de wihte hwad wi wcta, stulle de för-
undrat sig Mindre. Nu talade man en hel wecka i
stottet och staden om de badas förswinnande; dcrpä

sslömde man hela saken, och ingen fragade widarc
efter dem.

Den gamle waktmästaren hade emellertid stna egna
tankar om allt detta. Öfwer kronans förlust war l,au

mera glad an ledsen; han kunde icke fä m sitt huf-
wud, att den dock wore en oratt sangen egendom: tn

hwad rätt hade tomten haft att undangömma bade den
och allt det öfriga? Men ater tänkte han: om nu alla
dessa statter brunnit eller rakat i fiendehcmd, sa l,ade
de ju ändock gätt förlorade, ej sa? Ia wäl, swarade
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Hans samwete, men sedän de nu blifwit räddade, hade
)e dock bordt aterställas at sinä förre ägare ellei de-
ias arfwingar.

Ehuru waktmästaren alltsedan besöket i haltornct
hade en wih rädsta och afsty för tomtegubben, tog han
Nval mod pä sig en dag och gick npp i de öde och
förfallna stottssalarna, i hopp att träffa tomten och be-
wcka honom att ätergifwa atminstone en del af sin statt
»t fäderneslandet. Han gick till haltornet; det hade
msat igen; fran djupet hördes ett aflägset rytande.
Förfärad wände gubben tillbaka. Bade den gängen
>'ch mängen annan sägs ingen stymt af tomten; pci-
vgligen war han förtöinad öfwer att ryktet oin Hans
slatt hade kömmit ut ibland mennistorna. Äfwen af
jlem smasaker kunde man märkä att han icke mera war

s» wänligt stämd emot stottets innewänare, som tillförene.
Aldrig n:era sag man, som förr, om morgonen rummen
städade, blommorna wattnade och förfallna nmrar re-
parerade under natten, utan att man witzte af hwem.
Elottet förföll med hwar dag mera, det hjelpte icke
engäng att lappa och bygga, ty ingenting ägde nu-

mera beständ, och man kunde förutse, att om det siulle
fortfara sa, wore siottet inom mindre än en mansal-
der icke stort inera än en ruin.

11
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Det gick den gamle waltmästaren niycket till stu-
nes, och han täntte natt och dag uppä medel att
blidka den wredgade tointen, hwars kraftiga arm al-
lena knnde radda det äldriga stottet frän undergang.
Under allt detta grubblande blef han sjelf allt brackli-
gare, och emedan han war sa gammal, lande han nied
wihhet uppa sig att han snart stulle dö.

, Eniellertid förgick ett ar, och man knnde allt tyd-
ligare maita slottets förfall. Slutligen nedstörtade eu

del af muren i det s. l. ganila stottet, och resten ho-
tade att ramla innan lort. Och ingen lagning hjelpte.

Da tog waltmästaren Rosa med sig en dag, för
att, stödd pa henncs arm, ännu en gang genomwan-
dra det kara stottet, innan han stulle stuta stna ögo»
M. Det war en wacker augustidag, jemt arsdagcn af
Rosas bröllopp, och hon hade för sez weckor Mu
blifwit mor at den sötaste lilla gosse, som i dopet kab
lades Erik, efter den olycklige kouungen, som fordom
suttit sangen pa stottet. Nu sof gossen dernere i siu
wagga, medan Rosa och waktmästaren gingo tillsam-
mans onitring i salama. Det war sa wackert, uär so-
len i sin ewiga ungdom sien in pä de mäktiga gräa
föräldrade murarna och den snart nittioärige gubben,
som för sista gangen wankade omkring pä sinä favo-
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ntplatser., Ml man sag ut genom de smä fönstren,
lag siottsfjärden i sitt stilla siimrande lugn wid tor-
»ets fot, den mangbesjnngna Aura gjöt deri sin ftej-
dade strömfara, och längt bort, sa langt ögat nadde
utemot Artan och framät Pobjasaluu och Runsala, syn-
tes hundrade hwita segel i rad Ma wagga för som-
maraftonens fläktar, sa lena, att knappt en lätt lrus-
ning pa wattnet förradde deras färd.

Den gamle waktmästaren sag mcd tärfulla ögon
pä all denna herrlighet. Han stod just nu inwid
samina till hälften grusade tammare, der fordom ko-
»nng Erik deu fjortonde förgrätit sinä dagar och der
»,.m ännu sag golfwet uött af Hans oroliga steg. Ack,
suckadc den gamle mannen, tidens tand förstonar icke
engang en konnngs minne. Redan har denna tam-
mare störtat tillsamman; snart stall, hela detta stöna
gmnla siott störta i grus öfwer min graf; Finlands
äldsta dorg stall snart wara en stcnhög och lnjorna
sirgäfwes söka en mnr att bygga siua bon uti. Kunde
jag med den ringa ätcrstoden af minä dagar rädda
slottct ftan undergang,, huru gerna gäfwe jag icke
mitt lif i denna stund!

Topp, jag tar dig pa orden! ljöd i samma ögon-
I'lick bakom honom eu walkand röst. Tomten stod der,
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alldelcs sadan han förr brutade wisa sig mcd den
swarta lamstinnsmössan afwig wand. lag tar dig
pa orden, foitfor han; gif mig ditt lif och jcig swär
wid Sanct Henrits ben ...

Swäi hellic wid din skatt, afbröt honom wakt-
mästarcn; den eden anstar dig bättre, du hednista
troll!

Nawäl, atertog tointen leende ty han war
icke granntyckt jag swär wid min statt, att jag
med denna min staika arm stall upprätthälla slottet
ännn femhnndiade ar, säwida dn ftiwilligt ger dig at
mig till försoningsoffer för din otidiga pratsamhet.

Tag mig! utropade waktmastaren rastt. Tag mig!
Min själ stär andock i Guds händer.

Nej, nej! utbrast Nosa, fom nu hade äterkommit
fran sin första häpnad; tag hellre mig och lat gamla
morfar lefwa!

Tointen log sa bcsyunerligt. lag knnde wäl ga
in uppä att byta, sade han, mm ännu hellre, ja all-
rahelst wille jag hafwa din lilla gosse!

Wid dessa ord blef Rosa blek, mycket blef. Nej,
sade hon, tag tusen ganger mitt lif, men lat min lilla
gosse lefwa!

Tointen rynkade sinä sma gräa bustiga ögonbryn,
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stödde mot muren sin flata hand och mnmlade: m
mennistor ären ett konstigt stägte, jag förstär nng icke
»ppä cdcr. Hade jag tuscn sinä gossar sjclf, wid
min statt! jag stnlle gifwa dem at dig, om jag nu
wore i ditt stalle och du i mitt. Will du gifwa mig
din gosse, eller kullstöter! jag med niin blotta hand
bcla dcnna nmr, sä att slottct nedstörtar öftver edra
bnfwudcn i dcnna stund?

Nad! nad! utbiast Rosa. Begär allt hwad du
will, men begär icke af mig niitt lilla bain!

Ea styll dig sjclf! ropade tomten mcd föifarlig
stännna och tryckte sin hand mot murcn mcd dcn jät-
testyita, att ett stycke stoit soin en Nippa lossadc derur
och störtade med brak utför brantcrna. Än ett sadaut
tag, och hela muren stnlle hafwa rasat i grus.

Redan hade den lilla, men ftuktanswärda gubben
utstiäckt sin arm . . . redan föllo waltmästaren och
Rosa pa sinä knän och wäntade sin wissa undergang
. . . da hejdades plötstigt tomtcns hand och sjönk
Aaktlös mot sidan, Hans nysi sä bistra drag antogo
ttt mildt, nastan wcmodigt ulseende, och siutligen sag
mm stoia taiai dioppa ned iftän Hans sma löda
blinkande ögon.

?'lfwen Rosa och waktinästarcn stodo betagna af
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nndran. Djupt ncd ifrän det uineista af hällcberget
uildcr slottets grnnd hördcs ända hit deu astägsna
tlangen af en säng, en musik sä öfwer all bcstrifning
ljnflig, att deh like aldrig pä joiden höres. Och iuga
ord kunde man urstilja, men de behöfdes icke: nm-
siteu war mer an ord, den war en lefwandc själ i touer.

Hör ni? hwistade tointen helt saita, likasom fnik-
tade han att störa sängaren der nere i djupet. Hör
ni? Det är den gamle i bergets innandöme, han som
är ännn mycket aldre än jag! Annu är Fiulands fiam-
tid icke kommen; derför sjunger han sä sorgeligt. Dock
synes miss att han nu redan sjunger gladare än förr.

Och sa lyhnade de betagne en läng stuud. Tlut-
lissen tystnade sängen, ett siammer hördes litasom af
sammansiagna wapen, och slottet skälfde i sinä gnnid-
walar. Nu har den gamle i berget siutat, sade toin-
ten, och Hans man sia sinä swärd mot stöldarna. Det
war wäl att den sängen kom i rättan tid, jag hade
annars gjort nagot i min hctta, som jag sedän äugrat.
Men det är tid att ui gän, innan mitt onda lyuue
ätcr sai makt öfwer mig. Stig upp, gamle far!

Waktmästaien hade sjunlit till golfwet. Stig
upp, morfar! sade äfwen Rosa och tog Hans ann,
men den föll siapp tillbata. Den gamle waktmäftaren
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w« död, död under sängen, som sä ljustigt sjungit
honom in i ewighcten, och aftonsolens gyllenc strä-
lar sullo pä Hans ärewördiga hwita har.

Sä sa, sade toiutegubbeu mcd ett besyuucrligt
uttryck i rösteu, som mau aldrig hört hos honom föir.
Min gamle wän tog det clata stämtct för Mwar.
Wid miu statt! jag willc hwarlcn göra honoiu eller
diu lilla gosse uägot för när; jag wille blott straffa
er pratsamhet mcd ett litct strämstott. Dock cftcr du
lagit mig pä orden, tamrat, sa will jag ock halla mitt
löfte. Wid miu statt! dctta siottet stall icke falla i
gruö äunu pa ett halft och tanste ctt helt ärtuscnde,
salange min arin hai sin styrla qwar. Mcn jag blir
gammal jag ochsä; för nägra hnndradc är sedau stulle
jag med pctfingret tullstött dctta stycke ur mureu, och

nu beböfde jag dertill min hela hand. Jag tan wäl
icke Heller stä bi uti manga setler mcra ...

Tä sä, fortfor han, du har da öfwcrgifwit mig,
min gamle kannat! Hwem stall uu mcra hjclpa mig
att syhla och pyhla om det gamla siottet och dcsz för-
fallna murar? Ingen, tanler jag. Ty med iutct meu-
nistobarn hai jag kömmit sä wäl öfwcrens soui med
dennc.

Jag stall hjelpa ci jag, säsom morfar gjorde, suyf.
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tade Rosa; men hjelp mig nu att föra morfar häi-
iftän.

Tomten borttorkade ctt par tarar ui sinä röda
ögon, lyftade den döde waktniästaren lätt som en fjä-
der pa sinä azlar och bar honom ner. Men dernndci
glömde han att ätcr wända sin mössa rät, hwaraf
hände att manga af slottöfolket sago honom, och säg-
nerna om tointen, liroilta aldrig tonunit rätt nr swaug,
ftngo bärigenom ötad fart.

Och den gamle waktmästarcn I'lef hederligcn l'c-
graftven under klockringning och psalmer, sä att deiom
är ingenting widaic att säga, än hwad foltct sade,
nemligen att gnbben war en ärans man, ehnru nä-
got fallen för strock. Wiht är, att ifrän den tiden
sick allt i slottet anyo en bättrc tresnad. Det stora
nedranilade stycket ur muren bcfanns en morgon atcr
insatt i sitt sialle och muren sä hcl och stadig som
»aqonsin; litasä blcf det en lätt sak för arbetarne att
äter upphjelpa den andra förfallna muren af „gamla
slottet"; hwar sten war sa lätt att lyfta som ett stycke
bark, och arbetet led med en sadan fart och framgäng,
att lnvarochcn förundrade siq. Alla andra häl och
springor botades nastan af sig sjelfwa, och om nal-
leina hördc man osta grus och stcnar stäpas deruppe
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ssenom de öde salama. Det war tomtcn som deruppe
suhlade och arbetade, Nosa wihte det Masa wäl som
alla audra, men sa rädd war hon dock, att hon da
oldrig tordes ga dit npp, chmu hon lofwat att hjelpa
tointen. Den soin med tiden gjorde det i hennes
ställe war den lille Erik, som dag och natt sprang
omkring i salarna, ntan att wara det minsta rädd.
Osta kom han derifran med bcsynuerliga forntidssakcr:
än en gammat l'äge, an ett wäldigt swärd, an en
sirlig och dyrbar armring. Folk trodde att han hit-
t>it allt detta, men modren wiyte wäl hwarifran det
»ar tommct; hon gissade icke sä orätt att gossen stod
i tomtcns synnerliga gunst, cfter dennc gätt fran sin
ganila wana att icke dela med sig det ringaste as sin
statt. Och dernndcr blcf Erik för hwar dag allt större
och starkare; man wet ännu icke hwad han kan blifwa
för en stor man, om han fär lefwa.

Nnmera lcswcr ingen som kan säga hwar den
underjordiska gangeu till domkyrtan eller, som nagra
tro, till det fordna tlostret i staden, har sin ingang
och ntgang. Om tomtegnbben i domkyrtan wore ock
en hel saga att berätta, men den hör ej hit, och jag
wet oj Heller om sadana sagor wore tillstandiga att
berätta. Men hältornet sinnes ännu, dock mest igen-
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rasadt, sa att der äl mera att gissa an att beflada.
Hwad hertiginnan af Finland och hennes krona an-
gär, sä wore ocksä derom mycket att säga, mcn det
spara wi tills tider bli. Om den gamle mannen i
derget har jag aldrig fatt weia mer än hwad Rosa
berättat mig, ty det är af henne jag hai hela dcnna
saga om tointegubben. Förmodligcn sitter han der
ännn i dag och wantar pa.Finlands..framtid ellei
ytteista dagcn.

Tlutligcu kan jaq förmoda, att mängen' af ei

hade lust att med hacka och spade begifwa sig ut för
att sota tomteaubbens statt. Men jag räder er wän-
ligen att ickc göia ei onödigt beswär, ty man wet

huru det gick med sergeanten och Sara. Och den
som icke latcr warua sig af deras ofärd, inä siylla
sig sjelf.
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